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ASCENSION     WORK SOLUTIONSASCENSION
(EN) Handled rope clamp/grab
(FR) Bloqueur poignée

(E
N)

 R
op

e 
(c

or
e 

+ 
sh

ea
th

) ø
 8

-1
3 

m
m

 lo
w 

str
et

ch
 (E

N 
18

91
) o

r d
yn

am
ic 

(E
N 

89
2)

(F
R)

 C
or

de
 (â

m
e +

 ga
ine

) ø
 8-

13
 m

m
 st

ati
qu

e (
EN

 18
91

) o
u d

yn
am

iqu
e (

EN
 89

2)
(D

E)
 S

eil
 (K

er
n 

+ 
M

an
tel

) ø
 8

-1
3 

m
m

 st
ati

sc
h 

 (E
N 

18
91

) o
de

r d
yn

am
isc

h 
(E

N 
89

2)
(IT

) C
or

da
 (a

nim
a +

 ca
lza

) ø
 8-

13
 m

m
sta

tic
a (

EN
 18

91
) o

 di
na

m
ica

 (E
N 

89
2)

(E
S)

 C
ue

rd
a (

alm
a +

 fu
nd

a)
 ø

 8
-1

3 
m

m
es

tát
ica

 (E
N 

18
91

) o
 d

iná
m

ica
 (E

N 
89

2)

EN
12

84
1 :

 20
06

EN
56

7 :
 19

97

10
 ≤

   
   

  ≤
 1

3 
m

m

8 
≤ 

   
   

 ≤
 1

3 
m

m

WARNING
Activities involving the use of this equipment are inherently dangerous. 
You are responsible for your own actions and decisions.
Before using this equipment, you must:
- Read and understand all Instructions for Use.
- Get specific training in its proper use.
- Become acquainted with its capabilities and limitations.
- Understand and accept the risks involved.

   FAILURE TO HEED ANY OF THESE 
   WARNINGS MAY RESULT IN SEVERE 
   INJURY OR DEATH.

3 year guarantee
Patented

EN12841 : 2006
EN567 : 19970082
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ASCENSION     WORK SOLUTIONS
ASCENSION
(EN) Handled rope clam

p/grab
(FR) Bloqueur poignée

(EN) Rope (core + sheath) ø 8-13 mm low stretch (EN 1891) or dynamic (EN 892)
(FR) Corde (âme + gaine) ø 8-13 mm statique (EN 1891) ou dynamique (EN 892)
(DE) Seil (Kern + Mantel) ø 8-13 mm statisch  (EN 1891) oder dynamisch (EN 892)
(IT) Corda (anima + calza) ø 8-13 mmstatica (EN 1891) o dinamica (EN 892)
(ES) Cuerda (alma + funda) ø 8-13 mmestática (EN 1891) o dinámica (EN 892)

EN12841 : 2006

EN567 : 1997

10 ≤        ≤ 13 mm

8 ≤        ≤ 13 mm

W
ARNING

Activities involving the use of this equipm
ent are inherently dangerous. 

You are responsible for your own actions and decisions.
Before using this equipm

ent, you m
ust:

- Read and understand all Instructions for Use.
- Get specific training in its proper use.
- Becom

e acquainted with its capabilities and lim
itations.

- Understand and accept the risks involved.
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3 year guarantee
Patented

EN12841 : 2006
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4 kN 6,5 kN
Breaking strength:

Ropes

NFPA 1983 - 2012 ED.

00  000  AA  0000

Control

Production date
Jour de fabrication
Tag der Herstellung
Giorno di fabbricazione
Día de fabricación

Year of 
manufacture 
Année de fabrication
Herstellungsjahr
Anno di fabbricazione
Año de fabricación

Individual number
Numéro individuel
Individuelle Nummer
Numero individale
Numero individual

Incrementation

THIS ASCENSION MEETS THE AUXILIARY EQUIPMENT 
REQUIREMENTS OF NFPA 1983, STANDARD ON LIFE SAFETY ROPE 
AND EQUIPMENT FOR EMERGENCY SERVICES, 2012 EDITION. 

MBS 5 kN
T (TECHNICAL USE)

MEETS NFPA 1983 (2012 ED.)

This ASCENSION has passed the holding load test using the following 
rope : [STERLING, 3/8” HTP Static, P105]  and [Bluewater, 1/2” 
Spec-Static rope, 540800]
After removing the notice from the equipment, make a copy of it and 
keep the original as part of a permanent record that includes the 
usage and inspection history for the equipment. Keep the copy of the 
notice with the equipment and refer to it before and after each use. 
Additional information regarding auxiliary equipment can be found in 
NFPA 1500, Standard on Fire Department Occupational Safety and 
Health Program, and NFPA 1983, Standard on Fire Service Life Safety 
Rope and System Components.

Use only TECHNICAL or GENERAL USE LIFE SAFETY ROPES, 
(core + sheath) diameter between 11 mm and 13 mm.

The following information only applies to products that are marked 
"MEETS NFPA..."

EN 12841 : 2006 

10 - 13 mm
100 kg

Ropes

B
THIS ASCEN
REQUIREME
AND EQUIPM

MEE

This ASCEN
rope : [STE
Spec-Static
After remov
keep the or
usage and i
notice with 
Additional i
NFPA 1500
Health Prog
Rope and S

Use on
(core + s

Working line
Safety line

Type A rope 
adjustment 
devices

Type B rope 
adjustment 
devices

Personal fall protection 
equipment 
- Rope access systems -
Rope adjustment 
devices

Working line 
ascender

 0082

APAVE SUD Europe SAS
BP3 - 33370 ARTIGUES PRES BORDEAUX - France 

N°0082

Notified body intervening for 
the CE type examination
Organisme notifié intervenant 
pour l’examen CE de type 
Zertifizierungsorganisation für 
die CE-Typenüberprüfung
Ente riconosciuto che 
interviene per l’esame CE del 
tipo
Organismo notificado que 
interviene en el examen CE de 
tipo

Body controlling the 
manufacturing of this PPE
Organisme contrôlant la 
fabrication de cet EPI
Organisation, die die 
Herstellung dieser PSA 
kontrolliert
Organismo che controlla la 
fabbricazione di questo DPI
Organismo controlador de la 
fabricación de este EPI

NFPA CERTIFICATION FOR ASCENSION
B17WLA / B17WRA

EN 12841
TRACEABILITY and MARKINGS

TRACEABILITY : datamatrix = product 
reference + individual number
TRAÇABILITÉ : datamatrix = référence 
produit + numéro individuel
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Field of application Nomenclature of parts

Inspection, 
points to verify

Compatibility Working principle

Installation on the rope Function test

1 2

3 4 5

6 7

This equipment is personal protective 
equipment (PPE). Rope clamp/grab for 
ascending rope. 
This product must not be loaded 
beyond its strength rating, nor be used 
for any purpose other than that for 
which it is designed.

WARNING
Activities involving the use of this 
equipment are inherently dangerous. 
You are responsible for your own 
actions and decisions.
Before using this equipment, you must: 
- Read and understand all instructions 
for use. 
- Get specific training in its proper use. 
- Become acquainted with its 
capabilities and limitations. 
- Understand and accept the risks 
involved.
Failure to heed any of these warnings 
may result in severe injury or death.

Responsibility
WARNING, specific training in the 
activities defined in the field of 
application is essential before use. 
This product must only be used by 
competent and responsible persons, or 
those placed under the direct and visual 
control of a competent and responsible 
person. 
Gaining an adequate apprenticeship in 
appropriate techniques and methods of 
protection is your own responsibility. 
You personally assume all risks and 
responsibilities for all damage, injury 
or death which may occur during or 
following incorrect use of our products 
in any manner whatsoever. If you are 
not able, or not in a position to assume 
this responsibility or to take this risk, 
do not use this equipment.

Only the techniques 
shown in the diagrams 
that are not crossed out 
and/or do not display 
a skull and crossbones 
symbol are authorized. 
Check our Web site 
regularly to find the 
latest versions of these 
documents:  
www.petzl.com. 
Contact PETZL if you have 
any doubt or difficulty 
understanding these 
documents.

5

1
2

6

3

4

(1) Upper connection holes, (2) Cam, (3) Safety 
catch, (4) Lower connection hole, (5) Hole for etrier, 
(6) Handle. 
Principal materials: aluminum alloy frame, chrome-
plated steel cam, nylon catch, dual-density elastomer 
grip.

Before each use
Verify that the product is free of cracks, 
deformation, marks, wear, corrosion, etc. 
Check the condition of the frame, the 
connection holes, the cam and safety catch, 
the springs and the cam axle. 
WARNING, do not use a rope clamp/grab 
that has missing or worn-out teeth. 
Consult the details of the inspection 
procedure to be carried out for each item of 
PPE on the Web at www.petzl.com/ppe or 
on the PETZL PPE CD-ROM. 
Contact PETZL if there is any doubt about 
the condition of this product.
During each use
It is important to regularly monitor the 
condition of the product and its connections 
to the other equipment in the system. Make 
sure that all pieces of equipment in the 
system are correctly positioned with respect 
to each other. 
WARNING, be careful of: 
- foreign bodies which can impede the 
operation of the cam, 
- situations where the safety catch can snag 
and cause the cam to open.

Verify that this product is compatible 
with the other elements of the system 
in your application (compatible = good 
functional interaction).
Connectors
Make sure your connectors are 
compatible with the rope clamp/grab 
(shape, size, etc.). 
Any equipment used with your 
rope clamp/grab must conform to 
applicable standards and regulations.

This rope clamp/grab is a device for ascending rope. It 
slides along the rope in one direction and jams in the other 
direction. 
The cam’s teeth initiate a clamping action that pinches the 
rope between the cam and the frame. The slot in the cam 
allows mud to be evacuated.

Pull the safety catch down and lock it on the frame of the device 
The cam then stays in the open position. 
Put the rope into its place. Pay attention to the Up/Down indicator. 
Push the safety catch so that the cam presses against the rope. In 
this position the safety catch helps prevent involuntary opening 
of the cam.

Removing the rope
Move the device up the rope while pulling the safety catch down 
and out.

Each time the device is installed onto the rope, verify 
that it jams in the desired direction.

UP
STOP
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Ascending the rope

Short rope descent Information regarding standards

8

9 10 (EN) Accessories /  
(FR) Accessoires /  
(DE) Zubehör / (IT) Accessori /  
(ES) Accesorios

1

2

4

3

Gently slide the device 
a short distance 
up the rope and 
simultaneously push 
down on the cam with 
the index finger. Do 
not manipulate the 
safety catch because 
this creates a risk of 
involuntary opening 
of the cam.

EN 12841: 2006
The ASCENSION is a type B rope adjustment 
device used to ascend the work rope.
The ASCENSION must be used with a type A 
backup device on a second (safety) rope (e.g. 
ASAP mobile fall arrester for rope).
The ASCENSION is not suitable for use in a fall 
arrest system. 
To satisfy the requirements of EN 12841: 2006 
type B standard: 
- Use 10-13 mm EN 1891 type A semi-static 
kernmantel ropes. (Note: Certification testing 
was performed using BEAL Antipodes 10 mm 
and EDELWEISS Rescue 13 mm ropes). 
- Use a connecting assembly of maximum 
length 1 m (lanyard + connectors + devices). 
To reduce the risk of a free fall, the rope between 
the I’D and the anchor must always be taut. 
Do not load the safety line when the working line 
is under tension. 
Shock-loading can damage the anchor line. 
Nominal maximum load = 100 kg.

EN 365: 2004
Rescue plan
You must have a rescue plan and the means 
to rapidly implement it in case of difficulties 
encountered while using this equipment.
Anchors
The anchor point for the system should 
preferably be located above the user’s position 
and should meet the requirements of the EN 795 
standard (minimum strength of 10 kN).
Various
- When using multiple pieces of equipment 
together, a dangerous situation can result if the 
safety function of one piece of equipment is 
compromised by the operation of another piece 
of equipment. 
- WARNING DANGER, take care that your 
products do not rub against abrasive or sharp 
surfaces. 
- Users must be medically fit for activities at 
height. 
- The instructions for use for each item of 
equipment used in conjunction with this product 
must be respected. 
- The instructions for use must be provided to 
users of this equipment in the language of the 
country in which the product is to be used.

FOOTAPE C47
Adjustable webbing foot loop, 
for rope clamp/grab.
Pédale sangle réglable, 
pour bloqueur.

FOOTCORD C48
Adjustable cord foot loop, 
for rope clamp/grab.
Pédale cordelette réglable, 
pour bloqueur.

FOOTPRO C49
Adjustable large webbing 
foot loop 
with maillon, for rope 
clamp/grab.
Pédale sangle large réglable,
pour bloqueur. 
Livrée avec maillon.

8a. The handle 
must be pulled 
correctly: downward 
and parallel to the rope. 
To avoid slippage of the 
device on rope, do not 
load it at an angle with 
the rope.

8b. When traversing or 
passing a rebelay, if you 
cannot avoid oblique 
loads on the rope, 
secure the rope with 
your lanyard connector 
or put a connector in 
the upper connection 
holes.

8c. Precautions to take 
when approaching the 
anchor
Do not climb above the 
rope clamp/grab or the 
anchor point and keep 
your lanyard under 
tension. 
In case of a fall, the 
energy is absorbed by 
the rope. The closer you 
get to the anchor point, 
the more the energy-
absorbing capacity of 
the rope is reduced, 
eventually becoming 
practically zero. 
Shock loading must be 
avoided when close to 
the anchor.

++

-
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11 General information
Lifetime
WARNING, in extreme cases, the lifetime of the product can be 
reduced to one single use through exposure to for example any 
of the following: chemicals, extreme temperatures, sharp edges, 
major fall or load, etc. The maximum lifetime of Petzl products is 
as follows: up to 10 years from the date of manufacture for plastic 
and textile products. It is indefinite for metallic products. 
The actual lifetime of a product ends when it meets one of 
the retirement criteria listed below (see “When to retire your 
equipment”), or when in its system use it is judged obsolete. 
The actual lifetime is influenced by a variety of factors such as: the 
intensity, frequency, and environment of use, the competence of 
the user, how well the product is stored and maintained, etc.

Inspect equipment periodically for damage and/or 
deterioration.
In addition to the inspection before and during use, a periodic 
in-depth inspection must be carried out by a competent 
inspector. This inspection must be performed at least once every 
12 months. The frequency of the in-depth inspection must be 
governed by the type and the intensity of use. To keep better 
track of your equipment, it is preferable to assign each piece of 
equipment to a unique user so that he will know its history. The 
results of inspections should be documented in an “inspection 
record”. This document must allow recording of the following 
details: type of equipment, model, name and contact information 
of the manufacturer or distributor, means of identification (serial 
or individual number), year of manufacture, date of purchase, 
date of first use, name of user, all other pertinent information for 
example maintenance and frequency of use, the history of periodic 
inspections (date / comments and noted problems / name and 

signature of the competent person who performed the inspection / 
anticipated date of next inspection). See example of detailed 
inspection record and other informational tools available at www.
petzl.com/ppe

When to retire your equipment
Immediately retire any equipment if: 
- it fails to pass inspection (inspection before and during use and 
the periodic in-depth inspection), 
- it has been subjected to a major fall or load, 
- you do not know its full usage history, 
- it is at least 10 years old and made of plastics or textiles, 
- you have any doubt as to its integrity. 
Destroy retired equipment to prevent further use.

Product obsolescence
There are many reasons why a product may be judged obsolete 
and thus retired before the end of its actual lifetime. Examples 
include: changes in applicable standards, regulations, or 
legislation; development of new techniques, incompatibility with 
other equipment, etc.

Modifications and repairs
Do not modify your product in any way unless the modification is 
specifically authorized by Petzl. An unauthorized modification can 
reduce the product’s effectiveness. 
Repairs made outside of Petzl facilities are prohibited. Contact 
Petzl if your product needs repair.

Storage, transport

Dry your product after use and store it in a bag. 
Store it away from exposure to UV, moisture, chemical 
products, etc.

Traceability and markings
Do not remove any markings or labels. You must check to ensure 
that the product markings remain legible during the entire lifetime 
of the product.

Guarantee
This product is guaranteed for 3 years against any faults in 
materials or manufacture. Exclusions from the guarantee: normal 
wear and tear, oxidation, modifications or alterations, incorrect 
storage, poor maintenance, damage due to accidents, to 
negligence, and to uses for which this product was not designed. 
PETZL is not responsible for the consequences, direct, indirect or 
accidental, or any other type of damage befalling or resulting from 
the use of its products.
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(EN) Cleaning Disinfection
(FR) Nettoyage Désinfection
(DE) Reinigung Desinfektion
(IT) Pulizia Disinfezione
(ES) Limpieza Desinfección
(PT) Limpeza Desinfecção
(NL) Reiniging Ontsmetting
(SE) Rengöring Desinficering
(FI) Puhdistus Desinfiointi
(NO) Rengjøring Desinfisering
(RU) Чистка Дезинфекция

(CZ) Čištění Desinfekce
(PL) Czyszczenie Dezynfekcja
(SI) Čiščenje/razkuževanje
(HU) Tisztítás 
(BG) Почистване Дезинфекция
(JP) 手入れ方法 消毒
(KR) 
(CN) 清洗 消毒
(TH) ทำ�คว�มสะอ�ดโดย ใช้ส�รฆ่�เชื้อ

(EN) Temperature
(FR) Température
(DE) Temperatur
(IT) Temperatura
(ES) Temperatura
(PT) Temperatura
(NL) Temperatuur
(SE) Temperatur
(FI) Lämpötila
(NO) Temperatur

(RU) Температура
(CZ) Teplota 
(PL) Temperatura
(SI) Temperatura
(HU) Hőmérséklet
(BG) Температура
(JP) 気温
(CN) 温度

(EN) Dangerous products
(FR) Produits dangereux
(DE) Gefährliche Produkte
(IT) Prodotti pericolosi
(ES) Productos peligrosos
(PT) produtos perigosos
(NL) Gevaarlijke producten
(SE) Farliga produkter
(FI) Vaaralliset tuotteet
(NO) Farlige produkter
(RU) Опасная продукция

(CZ) Nebezpečné výrobky
(PL) Produkty niebezpieczne
(SI) Nevarne kemikalije
(HU) Veszélyes termékek 
(BG) Опасни продукти
(JP) 有害物質
(KR) 
(CN) 危险產品
(TH) วัตถุอันตร�ย

(EN) Drying
(FR) Séchage
(DE) Trocknen
(IT) Asciugamento 
(ES) Secado
(PT) Secagem
(NL) Het drogen
(SE) Torkning
(FI) Kuivaus
(NO) Tørking

(RU) Сушка
(CZ) Sušení  
(PL) Suszenie
(SI) Sušenje
(HU) Szárítás 
(BG) Сушене
(JP) 乾燥
(CN) 使干燥
(TH) ทำ�ให้แห้ง

(EN) Maintenance
(FR) Entretien
(DE) Wartung
(IT) Manutenzione
(ES) Mantenimiento
(PT) Manutenção
(NL) Onderhoud
(SE) Underhåll
(FI) Huolehtiminen
(NO) Vedlikehold

(RU) Техническое 
обслуживание
(CZ) Údržba 
(PL) Konserwacja
(SI) Vzdrževanje
(HU) Karbantartás
(BG) Поддържане
(JP) メンテナンス
(KR) 
(CN) 保養
(TH) ก�รซ่อมแซม

(EN) Storage and transport
(FR) Rangement et transport
(DE) Lagerung und Transport
(IT) Sistemazione e trasporto
(ES) Almacenamiento y transporte
(PT) Armazenamento e transporte
(NL) Opbergen en vervoeren
(FI) Säilytys ja kuljetus
(NO) Lagring og transport
(RU) Хранение и 
транспортировка
(CZ) Skladování a doprava

(PL) Pakowanie i transport
(SI) Shranjevanje in transport
(HU) Tárolás, szállítás
(BG) Транспорт и съхранение
(JP) 持ち運びと保管方法
(KR) 보관과 운송
(CN) 運輸及儲存
(TH) ก�รขนส่งและก�รเก็บรักษ�
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Legends

(EN) Hand
(FR) Main
(DE) Hand
(IT) Mano
(ES) Mano

(EN) Anchor
(FR) Amarrage
(DE) Anschlagpunkt
(IT) Ancoraggio
(ES) Anclaje

(EN) Harness
(FR) Harnais
(DE) Gurt
(IT) Imbracatura
(ES) Arnés

(EN) Load
(FR) Charge
(DE) Belastung
(IT) Carico
(ES) Carga

(EN) Fall
(FR) Chute
(DE) Sturz
(IT) Caduta
(ES) Caída

(EN) Climber
(FR) Grimpeur
(DE) Kletterer
(IT) Arrampicatore
(ES) Escalador
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Seules les techniques présentées non barrées et/ou sans tête de mort sont autorisées. 
Prenez régulièrement connaissance des dernières mises à jour de ces documents sur 
notre site www.petzl.com 
En cas de doute ou de problème de compréhension, renseignez-vous auprès de PETZL.

Bloqueur poignée

1. Champ d’application
Équipement de protection individuelle (EPI). Bloqueur de progression sur corde. 
Ce produit ne doit pas être sollicité au-delà de ses limites ou dans toute autre situation 
que celle pour laquelle il est prévu.

ATTENTION
Les activités impliquant l’utilisation de cet équipement sont par nature dangereuses. 
Vous êtes responsable de vos actes et de vos décisions.
Avant d’utiliser cet équipement, vous devez : 
- Lire et comprendre toutes les instructions d’utilisation. 
- Vous former spécifiquement à l’utilisation de cet équipement. 
- Vous familiariser avec votre équipement, apprendre à connaître ses performances et 
ses limites. 
- Comprendre et accepter les risques induits.
Le non-respect d’un seul de ces avertissements peut être la cause de blessures graves 
ou mortelles.

Responsabilité
ATTENTION, une formation est indispensable avant utilisation. Cette formation doit être 
adaptée aux pratiques définies dans le champ d’application. 
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes compétentes et avisées, ou placées 
sous le contrôle visuel direct d’une personne compétente et avisée. 
L’apprentissage des techniques adéquates et des mesures de sécurité s’effectue sous 
votre seule responsabilité. 
Vous assumez personnellement tous les risques et responsabilités pour tout dommage, 
blessure ou mort pouvant survenir suite à une mauvaise utilisation de nos produits de 
quelque façon que ce soit. Si vous n’êtes pas en mesure d’assumer cette responsabilité 
ou de prendre ce risque, n’utilisez pas ce matériel.

2. Nomenclature
(1) Trous de connexion supérieurs, (2) Gâchette, (3) Taquet, (4) Trou de connexion 
inférieur, (5) Trou pour étrier, (6) Poignée. 
Matériaux principaux : corps en alliage aluminium, gâchette en acier chromé, taquet en 
polyamide, poignée de préhension en élastomère bi-matière.

3. Contrôle, points à vérifier
Avant toute utilisation
Vérifiez sur le produit, l’absence de fissure, déformation, marque, usure, corrosion… 
Vérifiez l’état du corps, des trous de connexion, de la gâchette et du taquet de sécurité, les 
ressorts et l’axe de la gâchette. 
ATTENTION, si les dents sont usées ou manquantes, n’utilisez plus ce bloqueur. 
Consultez le détail du contrôle à effectuer pour chaque EPI sur le site www.petzl.fr/epi ou 
sur le CD-ROM EPI PETZL. 
En cas de doute, contactez PETZL.
Pendant l’utilisation
Il est important de contrôler régulièrement l’état du produit et de ses connexions avec les 
autres équipements du système. Assurez-vous du bon positionnement des équipements 
les uns par rapport aux autres. 
ATTENTION : 
- aux objets étrangers qui risquent de gêner le fonctionnement de la gâchette, 
- aux éléments qui risquent d’accrocher le taquet et provoquer l’ouverture de la gâchette.

4. Compatibilité
Vérifiez la compatibilité de ce produit avec les autres éléments du système dans votre 
application (compatibilité = bonne interaction fonctionnelle).
Connecteurs
Veillez à la compatibilité connecteurs/bloqueur (formes, dimensions…). 
Les éléments utilisés avec votre bloqueur doivent être conformes aux règlements en 
vigueur.

5. Principe de fonctionnement
Ce bloqueur est un dispositif de progression sur corde. Il coulisse le long de la corde 
dans un sens et bloque dans l’autre sens. 
Les dents de la gâchette amorcent le serrage puis la gâchette bloque la corde par 
pincement. La fente de la gâchette permet d’évacuer la boue.

6. Mise en place sur la corde
Tirez le taquet vers le bas et verrouillez-le sur le corps de l’appareil. La gâchette reste ainsi 
en position ouverte. 
Placez la corde dans son logement. Respectez le signe Haut et Bas. Libérez le taquet 
pour que la gâchette prenne appui sur la corde. Dans cette position, le taquet empêche 
l’ouverture involontaire de la gâchette.
Pour retirer la corde
Faites coulisser l’appareil vers le haut sur la corde et simultanément retirez la gâchette en 
actionnant le taquet.

7. Test de fonctionnement
Vérifiez, lors de chaque mise en place sur la corde, que l’appareil bloque dans le sens 
souhaité.

8. Montée sur corde
8a. La traction sur la poignée doit se faire dans une bonne position : vers le bas 
parallèlement à la corde. Pour éviter un glissement du bloqueur sur la corde, la traction ne 
doit pas se faire de façon oblique par rapport à la corde. 
8b. Dans le cas d’une traversée ou d’un passage de fractionnement, si vous ne pouvez pas 
éviter une traction oblique par rapport à la corde, sécurisez la corde avec le connecteur de 
votre longe ou placez un connecteur dans les trous de connexion supérieurs.
8c. Précautions à prendre quand vous vous approchez de l’amarrage
Ne montez pas au-dessus du bloqueur ou du point d’amarrage et gardez votre longe 
tendue. 
En cas de chute, l’énergie est absorbée par la corde, plus vous vous approchez du point 
d’amarrage, plus la capacité d’absorption du choc diminue jusqu’à devenir presque nulle. 
Aucun choc toléré quand vous vous approchez de l’amarrage.

9. Courte descente
Faites coulisser légèrement l’appareil sur la corde vers le haut et simultanément poussez 
la gâchette avec l’index. Ne manipulez pas le taquet car il y a un risque d’ouverture 
intempestive.

10. Informations normatives
EN 12841 : 2006
L’ASCENSION est un dispositif de réglage sur corde de type B destiné à la progression 
vers le haut sur la corde de travail.
L’ASCENSION doit être utilisé avec un dispositif de type A en contre-assurage sur la 
corde de sécurité (ex : avec un antichute mobile pour corde ASAP).
L’ASCENSION ne convient pas pour un usage dans un système d’arrêt des chutes. 
Pour répondre aux exigences de la norme EN 12841 : 2006 type B : 
- Utilisez des cordes semi-statique (âme + gaine) EN 1891 type A de 10 à 13 mm de 
diamètre. (Nota : lors de la certification, tests effectués sur cordes Antipodes BEAL 10 mm 
et Rescue EDELWEISS 13 mm). 
- Utilisez un ensemble de connexion de longueur maximum 1 m (longe + connecteurs + 
appareils). 
La corde doit toujours être tendue entre le dispositif de réglage et l’ancrage pour limiter 
le risque de chute. 
Lorsque vous êtes en tension sur votre support de travail, veillez à ce que votre support 

de sécurité soit non chargé. 
Une surcharge dynamique est susceptible d’endommager les supports d’assurage. 
Charge nominale maximale = 100 kg.

EN 365 : 2004
Plan de secours
Prévoyez les moyens de secours nécessaires pour intervenir rapidement en cas de 
difficultés.
Ancrages
L’ancrage du système doit être de préférence situé au-dessus de la position de l’utilisateur 
et répondre aux exigences EN 795 (résistance minimum 10 kN).
Divers
- Un danger peut survenir lors de l’utilisation de plusieurs équipements dans laquelle la 
fonction de sécurité de l’un des équipements peut être affectée par la fonction de sécurité 
d’un autre équipement. 
- ATTENTION DANGER, veillez à ce que vos produits ne frottent pas sur des matériaux 
abrasifs ou pièces coupantes. 
- Les utilisateurs doivent être médicalement aptes aux activités en hauteur. 
- Les instructions d’utilisation définies dans les notices de chaque équipement associé à 
ce produit doivent être respectées. 
- Les instructions d’utilisation doivent être fournies à l’utilisateur de cet équipement dans 
la langue du pays d’utilisation.

11. Informations générales
Durée de vie
ATTENTION, un événement exceptionnel peut limiter la durée de vie à une seule 
utilisation, par exemple si le produit est exposé à des produits chimiques dangereux, des 
températures extrêmes ou s’il est en contact avec une arête coupante ou s’il subit des 
efforts importants, une chute importante, etc. La durée de vie maximale des produits Petzl 
est de 10 ans à partir de la date de fabrication pour les produits plastiques et les textiles. 
Elle n’est pas limitée pour les produits métalliques. 
La durée de vie réelle d’un produit est terminée lorsqu’il rencontre une cause de mise 
au rebut (voir liste paragraphe «Mise au rebut») ou lorsqu’il devient obsolète dans le 
système. 
Facteurs qui influencent la durée de vie réelle d’un produit : intensité, fréquence, 
environnement d’utilisation, compétence de l’utilisateur, entretien, stockage, etc.

Vérifiez périodiquement si l’équipement n’a pas subi de 
dommage et n’est pas détérioré.
En plus des vérifications avant et pendant l’utilisation, réalisez une vérification 
approfondie (examen périodique) par un contrôleur compétent. Cette vérification doit 
être réalisée au moins tous les 12 mois. Cette fréquence doit être adaptée en fonction 
du type et de l’intensité d’utilisation. Pour un meilleur suivi du matériel, il est préférable 
d’attribuer ce produit à un utilisateur unique afin qu’il en connaisse son historique. Les 
résultats des vérifications doivent être consignés sur une «fiche de suivi». Cette fiche 
de suivi doit permettre d’enregistrer les détails suivants : type d’équipement, modèle, 
nom et coordonnées du fabricant ou du fournisseur, moyen d’identification (n° de série 
ou n° individuel), année de fabrication, date d’achat, date de la première utilisation, 
nom de l’utilisateur, toute information pertinente comme par exemple l’entretien et 
la fréquence d’utilisation, l’historique des examens périodiques (date, commentaires 
et défauts remarqués, nom et signature du contrôleur compétent, date du prochain 
examen périodique prévu). Vous pouvez utiliser l’exemple de fiche détaillée et les outils 
informatiques mis à disposition sur www.petzl.fr/epi

Mise au rebut
Cessez immédiatement d’utiliser ce produit si : 
- le résultat des vérifications (avant, pendant, approfondie) n’est pas satisfaisant, 
- il a subi des efforts importants ou une chute importante, 
- vous ne connaissez pas l’historique complet de son utilisation, 
- il a 10 ans d’âge et est composé de matières plastiques ou textiles, 
- vous avez le moindre doute sur sa fiabilité. 
Détruisez les produits rebutés pour éviter une future utilisation.

Obsolescence du produit
Il y a de nombreuses raisons pour lesquelles un produit peut être jugé obsolète et par 
conséquent retiré de la circulation, par exemple : évolution des normes applicables, 
évolution des textes réglementaires, évolution des techniques, incompatibilité avec les 
autres équipements, etc.

Modifications et réparation
Toute modification autre que celles autorisées par Petzl, est à proscrire car l’efficacité du 
produit peut être réduite. 
Toute réparation est interdite en dehors des ateliers Petzl. Faites une demande auprès des 
services Après-Vente Petzl.

Stockage, transport
Après utilisation, séchez votre produit et rangez-le dans un sac. 
Stockez-le à l’abri des UV, de l’humidité, des produits chimiques, etc.

Traçabilité et marquages
Ne retirez pas les étiquettes ou gravures de marquage. Veillez à ce que les marquages sur 
le produit restent lisibles durant toute la vie du produit.

Garantie
Ce produit est garanti pendant 3 ans contre tout défaut de matière ou de fabrication. 
Sont exclus de la garantie : l’usure normale, l’oxydation, les modifications ou retouches, 
le mauvais stockage, le mauvais entretien, les dommages dus aux accidents, aux 
négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n’est pas destiné. 
PETZL n’est pas responsable des conséquences directes, indirectes, accidentelles ou de 
tout autre type de dommages survenus ou résultant de l’utilisation de ses produits.
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Von den in den Abbildungen dargestellten Techniken sind nur solche zulässig, die nicht 
durchgestrichen sind und/oder mit keinem Totenkopfsymbol versehen sind. Besuchen 
Sie regelmäßig unsere Website (www.petzl.com), um die neuesten Versionen dieser 
Dokumente zu erhalten. 
Im Zweifelsfall oder bei jeglichen Verständnisschwierigkeiten hinsichtlich dieser 
Dokumente wenden Sie sich an PETZL.

Seilklemme mit Griff

1. Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Persönliche Schutzausrüstung (PSA). Seilklemme zum Aufstieg am Seil. 
Dieses Produkt darf nicht über seine Grenzen hinaus belastet werden. Es darf 
ausschließlich zu dem Zweck verwendet werden, für den es entworfen wurde.

WARNUNG
Aktivitäten, bei denen diese Ausrüstung zum Einsatz kommt, sind naturgemäß 
gefährlich. 
Für Ihre Handlungen und Entscheidungen sind Sie selbst verantwortlich.
Vor dem Gebrauch dieser Ausrüstung müssen Sie: 
- Die Gebrauchsanleitung vollständig lesen und verstehen. 
- Eine fachgerechte Unterweisung zur richtigen Benutzung erhalten. 
- Sich mit den Möglichkeiten und Einschränkungen der Ausrüstung vertraut machen. 
- Die mit dem Einsatz verbundenen Risiken verstehen und akzeptieren.
Ein Versäumnis, diese Warnungen zu berücksichtigen, kann zu schweren Verletzungen 
oder sogar Tod führen.

Haftung
WARNUNG, vor der Verwendung ist eine fachgerechte Einweisung in die im Abschnitt 
„Bestimmungsgemäßer Gebrauch“ genannten Aktivitäten unbedingt erforderlich. 
Dieses Produkt darf nur von kompetenten und verantwortungsbewussten Personen 
verwendet werden, sowie von Dritten, die unter der direkten Aufsicht und visuellen 
Kontrolle einer kompetenten und verantwortungsbewussten Person stehen. 
Es liegt in Ihrer eigenen Verantwortung, eine angemessene Ausbildung in der Anwendung 
der richtigen Techniken und Sicherheitsvorkehrungen zu erhalten. 
Sie übernehmen die vollständige Verantwortung für alle Risiken und jegliche 
Sachschäden, Körperverletzung oder Tod, die auf irgendeine Weise während oder in Folge 
der unsachgemäßen Verwendung unserer Produkte entstehen können. Wenn Sie nicht 
in der Lage sind, diese Verantwortung zu übernehmen oder dieses Risiko einzugehen, 
benutzen Sie diese Produkte nicht.

2. Benennung der Teile
(1) Obere Befestigungsösen, (2) Klemmnocken, (3) Sicherheitssperre, (4) Untere 
Befestigungsöse, (5) Öse zum Befestigen einer Trittleiter, (6) Griff. 
Materialien: Aluminiumlegierung (Körper), verchromter Stahl (Klemmnocken), Polyamid 
(Sicherheitssperre), Zwei-Komponenten-Elastomer (Griff).

3. Überprüfung, zu kontrollierende Punkte
Vor jedem Einsatz
Überprüfen Sie das Produkt auf Risse, Deformierungen, Kratzer, Abnutzungs- und 
Korrosionserscheinungen usw. 
Überprüfen Sie den Zustand von Körper, Befestigungsösen, Klemmnocken und 
Sicherheitssperre, Nockenfedern und Achse. 
ACHTUNG: Verwenden Sie keine Seilklemme mit abgenutzten oder fehlenden Zähnen. 
Die genauen Anleitungen zur Überprüfung der einzelnen PSA-Komponenten (Persönliche 
Schutzausrüstung) finden Sie im Internet unter www.petzl.com/ppe oder auf der PETZL 
PSA-CD-ROM. 
Sollten irgendwelche Zweifel hinsichtlich des Zustands eines Produkts bestehen, 
kontaktieren Sie PETZL.
Während des Gebrauchs
Es ist unerlässlich, den Zustand des Produkts und seiner Verbindungen mit anderen 
Ausrüstungsgegenständen im System regelmäßig zu überprüfen. Stellen Sie stets sicher, 
dass die einzelnen Ausrüstungsgegenstände im System richtig zueinander positioniert 
sind. 
WARNUNG: 
- Stellen Sie sicher, dass keine Fremdkörper die Funktion des Nockens beeinträchtigen 
- und dass sich keine Gegenstände an der Sicherheitssperre verfangen und somit die 
Öffnung des Klemmnockens bewirken können.

4. Kompatibilität
Überprüfen Sie die Kompatibilität dieses Produkts mit den anderen Elementen Ihres 
Systems (Kompatibilität = funktionelles Zusammenspiel).
Verbindungselemente
Achten Sie darauf, dass die Verbindungselemente mit der Seilklemme (Form, 
Abmessungen usw.) kompatibel sind. 
Die mit Ihrer Seilklemme verwendeten Elemente müssen mit den geltenden Vorschriften 
übereinstimmen.

5. Bedienung
Diese Seilklemme ist ein Gerät für den Aufstieg am Seil. In einer Richtung rutscht die 
Seilklemme am Seil entlang und in der anderen Richtung blockiert sie. 
Zuerst greifen die Zähne des Klemmnockens in das Seil, welches dann durch den 
Klemmnocken blockiert wird. Der Nocken ist mit Öffnungen versehen, durch die Schlamm 
austreten kann.

6. Installation am Seil
Ziehen Sie die Sicherheitssperre nach unten und verriegeln Sie diese am Körper des 
Geräts. Auf diese Weise wird der Nocken geöffnet und offen gehalten. 
Legen Sie das Seil in die vorgesehene Führung ein. Beachten Sie die Kennzeichnung 
für oben und unten. Drücken Sie auf die Sicherheitssperre, bis der Nocken am Seil 
einrastet. In dieser Position verhindert die Sicherheitssperre das versehentliche Öffnen 
des Nockens.
Entfernen des Seils
Schieben Sie das Gerät am Seil nach oben, während Sie die Sicherheitssperre mit 
Daumen und Zeigefinger nach unten und außen ziehen.

7. Funktionstest
Stellen Sie beim Anbringen des Geräts am Seil sicher, dass das Gerät in die gewünschte 
Richtung blockiert.

8. Aufstieg am Seil
8a. Der Griff muss parallel zum Seil belastet werden. Um das Durchrutschen der 
Seilklemme an einem Seil zu verhindern, darf es nicht abgewinkelt zum Seil belastet 
werden. 
8b. Wenn sich bei Quergängen oder beim Passieren von Knoten eine abgewinkelte 
Belastung zum Seil nicht vermeiden lässt, sichern Sie das Seil mit dem Karabiner Ihres 
Verbindungsmittels oder hängen Sie einen Karabiner in die oberen Befestigungsösen ein.
8c. Vorsichtsmaßnahmen, wenn Sie sich dem Anschlagpunkt nähern
Steigen Sie nicht über die Seilklemme oder den Anschlagpunkt hinaus und achten Sie 
darauf, dass Ihr Verbindungsmittel gestrafft ist. 
Bei einem Sturz nimmt das Seil die Fallenergie auf. Je näher Sie dem Anschlagpunkt 
kommen, desto geringer wird die Energieaufnahme, bis sie schließlich auf Null sinkt. 
In der Nähe des Anschlagpunktes ist keine Sturzbelastung zulässig.

9. Kurzer Abstieg
Schieben Sie das Gerät eine kurze Strecke am Seil nach oben und drücken Sie 
gleichzeitig mit dem Zeigefinger auf den Nocken, um die Zähne aus dem Seilmantel zu 
befreien. Ziehen Sie das Gerät gleichzeitig schräg nach unten. Betätigen Sie nicht die 
Sicherheitssperre, da dies zu einem versehentlichen Öffnen des Nockens führen kann.

10. Informationen bezüglich der Normen
EN 12841: 2006

Die ASCENSION ist eine Seileinstellvorrichtung des Typs B und wird zum Aufstieg am 
Arbeitsseil eingesetzt.
Es muss gleichzeitig eine Seileinstellvorrichtung des Typs A (z. B. ASAP mitlaufendes 
Auffanggerät an beweglicher Führung) an einem zweiten (Sicherungs-) Seil verwendet 
werden.
Die ASCENSION ist nicht als Bestandteil eines Auffangsystems geeignet. 
Damit sie in Übereinstimmung mit der Norm EN 12841: 2006 Typ B handeln: 
- Verwenden Sie 10 bis 13 mm starke EN 1891 Typ A Halbstatikseile (Kernmantel). 
(Anmerkung: Die Zertifizierungsprüfungen werden mit den Seilen BEAL Antipodes 10 mm 
und EDELWEISS Rescue 13 mm) durchgeführt. 
- Verwenden Sie ein Verbindungssystem mit einer maximalen Länge von 1 m 
(Verbindungsmittel + Verbindungselemente + Geräte). 
Das Seil muss zwischen der Seileinstellvorrichtung und dem Anschlagpunkt immer straff 
gespannt sein, um das Sturzrisiko zu begrenzen. 
Wenn Sie an Ihrem Arbeitsseil hängen, achten Sie darauf, dass das Sicherungsseil nicht 
belastet ist. 
Eine dynamische Überlast kann das Führungsseil beschädigen. 
Maximale Nennlast = 100 kg.

EN 365: 2004
Rettungsplan
Der Benutzer muss für eventuelle Schwierigkeiten, die während der Anwendung dieses 
Produkts auftreten können, Rettungsmöglichkeiten planen.
Anschlageinrichtungen
Der Anschlagpunkt des Systems muss oberhalb des Benutzers angebracht sein und den 
Anforderungen der Norm EN 795 entsprechen. Die Mindestbruchlast des Anschlagpunkts 
muss 10 kN betragen.
Verschiedenes
- Werden mehrere Ausrüstungsgegenstände zusammen verwendet, kann es zu 
gefährlichen Situationen kommen, wenn die Sicherheitsfunktion eines Gegenstands durch 
einen anderen Ausrüstungsgegenstand behindert wird. 
- ACHTUNG GEFAHR: achten Sie darauf, dass die Produkte nicht an rauen Materialien 
oder scharfkantigen Gegenständen reiben. 
- Anwender müssen für Aktivitäten in der Höhe gesundheitlich in guter Verfassung sein. 
- Die Gebrauchsanleitungen für jeden Ausrüstungsgegenstand, der zusammen mit diesem 
Produkt verwendet wird, müssen unbedingt befolgt werden. 
- Die Gebrauchsanleitungen in der Sprache des Landes müssen allen Benutzern dieser 
Ausrüstung zur Verfügung gestellt werden.

11. Allgemeine Informationen
Produktlebensdauer
ACHTUNG, außergewöhnliche Umstände können die Lebensdauer des Produkts auf eine 
einmalige Anwendung reduzieren (Kontakt mit Chemikalien, extreme Temperaturen, 
scharfe Kanten, schwerer Sturz usw.). Die maximale Lebensdauer von Petzl-Produkten 
lautet wie folgt: bis zu 10 Jahren ab dem Herstellungsdatum für Kunststoff- und 
Textilprodukte. Für Metallprodukte ist sie unbegrenzt. 
Die tatsächliche Lebensdauer eines Produktes endet, wenn eines der nachfolgend 
aufgelisteten Kriterien zum Aussondern zutreffen (siehe „Aussondern von Ausrüstung“) 
oder wenn das Produkt für die Verwendung in einem System als technisch überholt gilt. 
Die tatsächliche Lebensdauer wird durch eine Reihe an Faktoren 
beeinflusst: Gebrauchsintensität, -häufigkeit und -umgebung sowie Benutzerkompetenz, 
Lagerungsbedingungen, Wartung usw.

Regelmäßige Überprüfung auf Schäden und/oder Abnutzung.
Neben der Überprüfung vor jedem Einsatz und während des Gebrauchs müssen die 
Produkte mindestens ein Mal pro Jahr von einer sachkundigen Person überprüft, und 
diese Überprüfung muss dokumentiert werden. Diese Überprüfung muss spätestens 
alle 12 Monate durchgeführt werden. Die Häufigkeit dieser Überprüfung hängt von der 
Intensität und von der Umgebung ab, in der das Produkt verwendet wird. Vorzugsweise 
sollte die persönliche Schutzausrüstung den Benutzern persönlich zugeschrieben 
werden, so dass sie oder er die genaue Geschichte der Ausrüstung kennt und die 
Ausrüstung besser überprüft werden kann. Die Ergebnisse dieser Überprüfung werden 
in den „Prüfbericht“ eingetragen. In diesem Dokument sollten die folgenden Einzelheiten 
aufgezeichnet werden: Genauer Typ des Ausrüstungsgegenstands, Modell, Name und 
Kontaktinformation des Herstellers oder Vertriebs, Möglichkeiten der Identifizierung 
(Seriennummer oder individuelle Kennzeichnung), Herstellungsjahr, Kaufdatum, Datum 
der Inbetriebnahme, Name des Benutzers und andere wichtige Informationen wie Wartung 
und Gebrauchshäufigkeit, Aufzeichnungen zur regelmäßigen Überprüfung (Datum, 
Anmerkungen und bestehende Probleme, Name und Unterschrift der prüfenden Person 
sowie das nächste Prüfdatum). Beispiele zu detaillierten Prüfberichten und andere 
Informationen finden Sie unter www.petzl.com/ppe

Aussondern von Ausrüstung
In den folgenden Fällen sollten Sie Ausrüstung sofort aussondern: 
- die Ausrüstung fällt bei der Überprüfung durch (Überprüfung vor jedem Einsatz, 
während des Gebrauchs und regelmäßige Hauptüberprüfung) 
- die Ausrüstung wurde einem schweren Sturz oder beträchtlicher Belastung ausgesetzt, 
- die Gebrauchsgeschichte der Ausrüstung ist nicht bekannt bzw. unvollständig 
- die Ausrüstung ist mindestens 10 Jahre alt und aus Kunststoff oder Textilien gefertigt 
- Sie haben irgendwelche Zweifel an der Zuverlässigkeit. 
Zerstören und entsorgen Sie ausgesonderte Ausrüstungsgegenstände sofort, um weiteren 
Gebrauch zu verhindern.

Veralterung von Produkten
Es gibt viele Gründe, wegen derer ein Produkt als veraltet betrachtet werden kann und 
daher vor dem Ende seiner tatsächlichen Lebensdauer entsorgt werden sollte. Beispiele: 
Änderungen an Normen, Richtlinien oder Gesetzen, Entwicklung neuer Techniken, 
Inkompatibilität mit anderen Ausrüstungsgegenständen usw.

Änderungen und Reparaturen
Von Petzl nicht autorisierte Änderungen sind nicht erlaubt, da diese die Leistungsfähigkeit 
des Produkts beeinträchtigen können. 
Reparaturen außerhalb der Petzl-Betriebsanlagen sind nicht gestattet. Wenn ein Produkt 
repariert werden muss, wenden Sie sich an Petzl.

Lagerung, Transport
Trocknen Sie Ihr Produkt nach dem Gebrauch und stecken es in eine Tasche. 
Bewahren Sie ihn vor UV-Strahlen, Feuchtigkeit, Chemikalien usw. geschützt auf.

Rückverfolgbarkeit und Markierungen
Entfernen Sie keine Markierungsetiketten und eingravierten Markierungen. Stellen Sie 
sicher, dass die Produktmarkierungen während der gesamten Lebensdauer des Produkts 
lesbar bleiben.

Garantie
Für dieses Produkt wird gegen alle Material- und Fabrikationsfehler eine Garantie von drei 
Jahren gewährt. Ausgeschlossen von der Garantie sind normale Abnutzung, Oxidierung, 
Veränderungen, unsachgemäße Lagerung und Wartung sowie Schäden, die auf Unfälle, 
Nachlässigkeiten oder Verwendungszwecke zurückzuführen sind, für die das Produkt 
nicht bestimmt ist. 
PETZL ist nicht verantwortlich für jegliche Konsequenzen, direkt, indirekt oder 
unfallbedingt, sowie jegliche andere Art von Schäden, die aus der Verwendung seiner 
Produkte entstehen.
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Solo le tecniche presentate come non barrate e / o senza simbolo di morte sono 
autorizzate. Informatevi regolarmente degli ultimi aggiornamenti di questi documenti sul 
nostro sito www.petzl.com 
In caso di dubbi o di problemi di comprensione, rivolgersi direttamente a PETZL.

Bloccante maniglia

1. Campo di applicazione
Dispositivo di protezione individuale (DPI). Bloccante di progressione su corda. 
Questo prodotto non deve essere sollecitato oltre i suoi limiti o in qualsiasi altra situazione 
differente da quella per cui è destinato.

ATTENZIONE
Le attività che comportano l’utilizzo di questo dispositivo sono per natura pericolose. 
Voi siete responsabili delle vostre azioni e decisioni.
Prima di utilizzare questo dispositivo, occorre : 
- leggere e comprendere tutte le istruzioni d’uso, 
- ricevere una formazione adeguata sul suo utilizzo, 
- acquisire familiarità con il dispositivo, imparare a conoscerne le prestazioni e i limiti, 
- comprendere e accettare i rischi indotti.
Il mancato rispetto di una sola di queste avvertenze può essere la causa di ferite gravi 
o mortali.

Responsabilità
ATTENZIONE, prima di ogni utilizzo è indispensabile un’adeguata formazione alle attività 
specificate nel campo di applicazione. 
Questo prodotto deve essere utilizzato esclusivamente da persone competenti e 
addestrate o sottoposte al controllo visivo diretto di una persona competente e addestrata. 
L’apprendimento delle tecniche adeguate e delle misure di sicurezza è sotto la sola vostra 
responsabilità. 
Voi vi assumete personalmente tutti i rischi e le responsabilità per qualsiasi danno, ferita 
o morte che possano sopraggiungere, in qualsiasi modo, conseguentemente al cattivo 
utilizzo dei nostri prodotti. Se non siete in grado di assumervi questa responsabilità e 
questi rischi, non utilizzate questo materiale.

2. Nomenclatura
(1) Fori di collegamento superiori (2) Fermacorda, (3) Leva, (4) Foro di collegamento 
inferiore, (5) Foro per staffa, (6) Maniglia. 
Materiali principali : corpo in lega di alluminio, fermacorda in acciaio cromato, leva in 
poliammide, impugnatura in elastomero bimateriale.

3. Controllo, punti da verificare
Prima di ogni utilizzo
Verificare sul prodotto l’assenza di fessurazioni, deformazioni, segni, usura, corrosione… 
Verificare lo stato del corpo, dei fori di collegamento, del fermacorda e della leva di 
sicurezza, le molle e l’asse del fermacorda. 
ATTENZIONE, se mancano dei denti o se sono usurati, non utilizzare più questo bloccante. 
Consultare i particolari della procedura di controllo di ogni DPI sul sito www.petzl.fr/epi o 
sul CD-ROM DPI PETZL. 
In caso di dubbio, contattare PETZL.
Durante l’utilizzo
È importante controllare regolarmente lo stato del prodotto e dei suoi collegamenti con 
gli altri dispositivi del sistema. Assicurarsi della corretta posizione dei dispositivi gli uni 
rispetto agli altri. 
ATTENZIONE : 
- agli oggetti estranei che rischiano di ostacolare il funzionamento del fermacorda, 
- agli elementi che rischiano di agganciarsi sulla leva, provocando l’apertura del 
fermacorda.

4. Compatibilità
Verificare la compatibilità di questo prodotto con gli altri elementi del sistema nella vostra 
applicazione (compatibilità = buona interazione funzionale).
Connettori
Verificare la compatibilità connettori/bloccante (forme, dimensioni…). 
Gli elementi utilizzati con il bloccante devono essere conformi ai regolamenti in vigore.

5. Principio di funzionamento
Questo bloccante è un dispositivo di progressione su corda. Scorre lungo la corda in un 
senso, mentre nell’altro blocca. 
I denti del fermacorda avviano il serraggio permettendo così al fermacorda di bloccare la 
corda stringendola. Delle fessure nel fermacorda permettono la fuoriuscita di fango ecc.

6. Sistemazione sulla corda
Abbassare la leva e bloccarla sul corpo dell’apparecchio. Il fermacorda resta così in 
posizione aperta. 
Sistemare la corda nel suo alloggiamento. Rispettare l’indicazione Alto e Basso. Sbloccare 
la leva affinché il fermacorda si appoggi sulla corda. In questa posizione, la leva impedisce 
l’apertura involontaria del fermacorda.
Per togliere la corda
Far scorrere l’apparecchio sulla corda verso l’alto e contemporaneamente aprire il 
fermacorda azionando la leva.

7. Test di funzionamento
Ad ogni sistemazione sulla corda, verificare che l’apparecchio blocchi nel senso 
desiderato.

8. Risalita su corda
8a. La trazione sulla maniglia deve essere fatta nella giusta posizione : verso il basso 
parallelamente alla corda. Per evitare che il bloccante scorra sulla corda, la trazione non 
deve essere fatta in modo obliquo rispetto alla corda. 
8b. In caso di traversata o passaggio di frazionamento, se non si può evitare una trazione 
obliqua rispetto alla corda, assicurare quest’ultima con il connettore della longe o inserire 
un connettore nei fori di collegamento superiori.
8c. Precauzioni da prendere in avvicinamento all’ancoraggio
Non salire al di sopra del bloccante o del punto di ancoraggio e tenere la longe in 
tensione. 
In caso di caduta, l’energia è assorbita dalla corda, più ci si avvicina al punto di 
ancoraggio, più la capacità di assorbimento dell’urto si riduce fino a diventare quasi nulla.

9. Breve discesa
Far scorrere leggermente l’apparecchio sulla corda verso l’alto e contemporaneamente 
aprire il fermacorda con l’indice. Non manipolare la leva poiché c’è il rischio di apertura 
involontaria.

10. Informazioni normative
EN 12841 : 2006
L’ASCENSION è un dispositivo di regolazione su corda di tipo B destinato alla 
progressione verso l’alto sulla fune di lavoro.
L’ASCENSION deve essere utilizzato con un dispositivo di tipo A in autoassicurazione 
sulla fune di sicurezza (es : con un anticaduta di tipo guidato su corda ASAP).
L’ASCENSION non è adatto ad un utilizzo in un sistema di arresto delle cadute. 
Per rispondere ai requisiti della norma EN 12841 : 2006 tipo B : 
- Utilizzare corde semistatiche (anima + calza) EN 1891 tipo A da 10 a 13 mm di diametro. 
(Nota : al momento della certificazione, test effettuati su corde Antipodes BEAL 10 mm e 
Rescue EDELWEISS 13 mm). 
- Utilizzare un sistema di collegamento di 1 m di lunghezza massima (cordino + 
connettori + apparecchi). 
La corda deve sempre essere tesa tra il dispositivo di regolazione e l’ancoraggio per 
limitare il rischio di caduta. 
Quando si è in tensione sul proprio supporto di lavoro, fare attenzione che il proprio 
supporto di sicurezza non sia caricato. 

Un sovraccarico dinamico è suscettibile di danneggiare i supporti d’assicurazione. 
Carico nominale massimo = 100 kg.

EN 365 : 2004
Procedura di soccorso
Prevedere i mezzi di soccorso necessari per intervenire rapidamente in caso di difficoltà.
Ancoraggi
L’ancoraggio del sistema deve essere preferibilmente situato al di sopra della posizione 
dell’utilizzatore e deve rispondere ai requisiti della norma EN 795 (resistenza minima 
10 kN).
Informazioni aggiuntive
- Un pericolo può sopraggiungere al momento dell’utilizzo di più dispositivi in cui la 
funzione di sicurezza di uno dei dispositivi può essere compromessa dalla funzione di 
sicurezza di un altro dispositivo. 
- ATTENZIONE PERICOLO, verificare che i prodotti non sfreghino contro materiali abrasivi 
o parti taglienti. 
- Gli utilizzatori devono avere l’idoneità sanitaria per le attività in altezza. 
- Devono essere rispettate le istruzioni d’uso indicate nelle note informative di ogni 
dispositivo associato a questo prodotto. 
- Le istruzioni d’uso di questo dispositivo devono essere fornite all’utilizzatore e redatte 
nella lingua del paese in cui il prodotto viene utilizzato.

11. Informazioni generali
Durata
ATTENZIONE, un evento eccezionale può limitare la durata ad un solo utilizzo, ad esempio 
se il prodotto è esposto a prodotti chimici pericolosi, temperature estreme, se è a contatto 
con una parte tagliente o se subisce notevoli sforzi, una forte caduta, ecc. La durata 
massima dei prodotti Petzl è di 10 anni a partire dalla data di fabbricazione per i prodotti 
in plastica e tessili. Indefinita per i prodotti metallici. 
La durata reale di un prodotto termina nel momento in cui si riscontra una causa 
d’eliminazione (vedere la lista nel paragrafo «Eliminazione») o quando il prodotto risulta 
obsoleto nel sistema. 
Fattori che incidono sulla durata reale di un prodotto : intensità, frequenza, ambiente di 
utilizzo, competenza dell’utilizzatore, manutenzione, stoccaggio, ecc.

Verificare periodicamente che il dispositivo non abbia subito 
danni e che non sia deteriorato.
Oltre ai controlli prima e durante l’utilizzo, un controllore competente deve eseguire una 
verifica approfondita (esame periodico). Tale controllo deve essere effettuato almeno 
ogni 12 mesi. Bisogna adattare la frequenza in base al tipo ed all’intensità di utilizzo. Per 
un miglior controllo del materiale, è consigliabile destinare questo prodotto ad un solo 
utilizzatore così da conoscerne la storia. I risultati dei controlli devono essere riportati 
su una «scheda di verifica». La scheda di verifica deve consentire di registrare i seguenti 
dati : tipo di dispositivo, modello, nome e dati del fabbricante o del fornitore, mezzo di 
identificazione (n° di serie o n° individuale), anno di fabbricazione, data d’acquisto, data 
del primo utilizzo, nome dell’utilizzatore, ogni informazione pertinente come ad esempio 
la manutenzione e la frequenza di utilizzo, la storia delle verifiche periodiche (data, 
osservazioni e difetti riscontrati, nome e firma del controllore competente, data della 
prossima verifica periodica prevista). È possibile utilizzare il modello di scheda dettagliata 
e gli strumenti informatici messi a disposizione su www.petzl.fr/epi

Eliminazione
Interrompere immediatamente l’utilizzo di questo prodotto se : 
- il risultato dei controlli (prima, durante, approfondito) non è soddisfacente, 
- ha subito notevoli sforzi o una forte caduta, 
- non si conosce l’intera storia del suo utilizzo, 
- ha 10 anni ed è composto da materiali plastici o tessili. 
- si ha un minimo dubbio sulla sua affidabilità. 
Distruggere i prodotti scartati per evitarne un futuro utilizzo.

Obsolescenza del prodotto
Esistono molteplici ragioni per le quali un prodotto può essere considerato obsoleto 
e quindi ritirato dal servizio, per esempio : evoluzione delle norme applicabili, dei testi 
normativi e delle tecniche, incompatibilità con gli altri dispositivi, ecc.

Modifiche e riparazioni
Qualsiasi modifica, non autorizzata da Petzl, è proibita in quanto rischia di diminuire le 
prestazioni del prodotto. 
È proibita qualsiasi riparazione effettuata al di fuori degli stabilimenti Petzl. Farne richiesta 
al servizio Post-Vendita Petzl.

Stoccaggio, trasporto
Dopo l’utilizzo, asciugare il prodotto e riporlo nello zaino. 
Conservare al riparo da raggi UV, umidità, prodotti chimici ecc.

Tracciabilità e marcature
Non rimuovere etichette o marcature. Controllare che le marcature sul prodotto restino 
leggibili durante tutta la vita del prodotto.

Garanzia
Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni contro ogni difetto di materiale o di 
fabbricazione. Sono esclusi dalla garanzia : l’usura normale, l’ossidazione, le modifiche o i 
ritocchi, la cattiva conservazione, la manutenzione impropria, i danni dovuti agli incidenti, 
alle negligenze e agli utilizzi ai quali questo prodotto non è destinato. 
PETZL non è responsabile delle conseguenze dirette, indirette, accidentali o di ogni altro 
tipo di danno verificatosi o causato dall’utilizzo dei suoi prodotti.
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Sólo están autorizadas las técnicas presentadas sin tachar y/o sin calavera. Infórmese 
regularmente de las últimas actualizaciones de estos documentos en nuestra página web 
www.petzl.com 
En caso de duda o de problemas de comprensión, consulte a PETZL.

Puño bloqueador

1. Campo de aplicación
Equipo de protección individual (EPI). Bloqueador de progresión mediante cuerda. 
Este producto no debe ser solicitado más allá de sus límites o en cualquier otra situación 
para la que no esté previsto.

ATENCIÓN
Las actividades que implican la utilización de este producto son por naturaleza 
peligrosas. 
Usted es responsable de sus actos y decisiones.
Antes de utilizar este equipo, debe: 
- Leer y comprender todas las instrucciones de utilización. 
- Formarse para el uso específico de este equipo. 
- Familiarizarse con su equipo y aprender a conocer sus prestaciones y sus limitaciones. 
- Comprender y aceptar los riesgos derivados.
El no respeto de una sola de estas advertencias puede ser la causa de heridas graves 
o mortales.

Responsabilidad
ATENCIÓN: es indispensable una formación antes de cualquier utilización. Esta formación 
debe estar adaptada a las prácticas definidas en el campo de aplicación. 
Este producto sólo debe ser utilizado por personas competentes e informadas, o que 
estén bajo el control visual directo de una persona competente e informada. 
El aprendizaje de las técnicas adecuadas y de las medidas de seguridad se efectúa bajo su 
única responsabilidad. 
Usted asume personalmente todos los riesgos y responsabilidades por cualquier 
daño, herida o muerte que puedan producirse debido a una mala utilización de 
nuestros productos, sea del modo que sea. Si usted no está dispuesto a asumir esta 
responsabilidad o riesgo, no utilice este material.

2. Nomenclatura
(1) Orificios de conexión superiores, (2) Gatillo, (3) Tope, (4) Orificio de conexión inferior, 
(5) Orificio para estribo, (6) Empuñadura. 
Materiales principales: cuerpo de aleación de aluminio, gatillo de acero cromado, tope de 
poliamida, empuñadura de agarre de elastómero bimaterial.

3. Control, puntos a verificar
Antes de cualquier utilización
Compruebe el producto, la ausencia de fisuras, deformaciones, marcas, desgaste, 
corrosión... 
Compruebe el estado del cuerpo, de los orificios de conexión, del gatillo y del tope de 
seguridad, los muelles y el eje del gatillo. 
ATENCIÓN: si faltan dientes o están desgastados, deje de utilizar este bloqueador. 
Consulte los detalles para realizar el control de cada EPI en www.petzl.fr/epi o en el 
CD-ROM EPI PETZL. 
En caso de duda, póngase en contacto con PETZL.
Durante la utilización
Es importante verificar regularmente el estado del producto y de sus conexiones con los 
demás equipos del sistema. Asegúrese de la correcta colocación de los equipos entre sí. 
ATENCIÓN: 
- a los objetos extraños que pueden dificultar el funcionamiento del gatillo, 
- a los elementos que podrían engancharse con el tope de seguridad y provocar la 
apertura del gatillo.

4. Compatibilidad
Verifique la compatibilidad de este producto con los demás elementos del sistema en su 
aplicación (compatibilidad = interacción funcional correcta).
Conectores
Vigile la compatibilidad conectores/bloqueador (formas, dimensiones...). 
Los elementos utilizados con su bloqueador deben cumplir con la legislación vigente.

5. Principio de funcionamiento
Este bloqueador es un dispositivo de progresión por cuerda. Desliza a lo largo de la 
cuerda en un sentido y bloquea en el otro sentido. 
Los dientes del gatillo inician la presión y, después, el gatillo bloquea la cuerda por 
pinzamiento. La ranura del gatillo permite evacuar el barro.

6. Colocación de la cuerda
Tire del tope de seguridad hacia abajo y bloquéelo sobre el cuerpo del aparato. Así el 
gatillo permanece en posición abierta. 
Coloque la cuerda en su emplazamiento. Respete el signo Arriba y Abajo. Desbloquee el 
tope de seguridad para que el gatillo pueda apoyarse sobre la cuerda. En esta posición, el 
tope de seguridad impide la apertura involuntaria del gatillo.
Para retirar la cuerda
Haga deslizar el aparato hacia arriba sobre la cuerda y simultáneamente retire el gatillo 
accionando el tope de seguridad.

7. Prueba de funcionamiento
Compruebe, cada vez que coloque la cuerda, que el aparato bloquea en el sentido 
deseado.

8. Ascenso por cuerda
8a. La tracción en la empuñadura debe realizarse en el sentido correcto: hacia abajo y 
paralelamente a la cuerda. Para evitar un deslizamiento del bloqueador sobre la cuerda, la 
tracción no debe realizarse de forma oblicua con respecto a la cuerda. 
8b. En el caso de un flanqueo o del paso de un faccionamiento, si no puede evitar una 
tracción oblicua con respecto a la cuerda, asegure la cuerda con el conector de su 
elemento de amarre o coloque un conector en los orificios de conexión superiores.
8c. Precauciones que deben tomarse cuando nos acercamos al anclaje
No ascienda por encima del bloqueador o del punto de anclaje y mantenga su elemento 
de amarre tenso. 
En caso de caída, la energía es absorbida por la cuerda, cuanto más se acerque al punto 
de anclaje, más disminuye la capacidad de absorción del choque hasta convertirse en 
casi nula. 
Ningún choque se tolera cuando se acerca al anclaje.

9. Descenso corto
Haga deslizar ligeramente el aparato hacia arriba, sobre la cuerda, y simultáneamente 
empuje el gatillo con el dedo índice. No manipule el tope de seguridad, ya que existe el 
riesgo de apertura involuntaria.

10. Información normativa
EN 12841: 2006
El ASCENSION es un dispositivo de regulación de cuerda de tipo B destinado a la 
progresión hacia arriba por la cuerda de trabajo.
El ASCENSION debe utilizarse con un dispositivo de tipo A para autoasegurarse a la 
cuerda de seguridad (p. ej.: con un anticaídas deslizante para cuerda ASAP).
El ASCENSION no es adecuado para una utilización en un sistema anticaídas. 
Para responder a las exigencias de la norma EN 12841: 2006 tipo B: 
- Utilice cuerdas semiestáticas (alma + funda) EN 1891 tipo A de 10 a 13 mm de 
diámetro. (Nota: para la certificación, los ensayos se han realizado con las cuerdas 
Antipodes BEAL 10 mm y Rescue EDELWEISS 13 mm). 
- Utilice un conjunto de conexión de 1 m de longitud máxima (elemento de amarre + 
conectores + aparatos). 
La cuerda entre el dispositivo de regulación y el anclaje siempre debe estar en tensión 
para limitar el riesgo de caída. 
Cuando esté en tensión sobre la línea de trabajo, procure que la línea de seguridad no 
esté cargada. 

Una sobrecarga dinámica podría dañar los soportes de aseguramiento. 
Carga nominal máxima = 100 kg.

EN 365: 2004
Plan de rescate
Debe prever los medios de rescate necesarios para intervenir rápidamente en caso de 
dificultades.
Anclajes
El anclaje del sistema tiene que estar situado, preferentemente, por encima de la posición 
del usuario y debe cumplir con las exigencias de la norma EN 795 (resistencia mínima 
10 kN).
Varios
- Un peligro puede sobrevenir cuando se utilizan varios equipos en los que la función de 
seguridad de uno de los equipos puede verse afectado por la función de seguridad de 
otro equipo. 
- ATENCIÓN PELIGRO: procure que sus productos no rocen con materiales abrasivos o 
piezas cortantes. 
- Los usuarios deben ser aptos desde el punto de vista médico para las actividades en 
altura. 
- Deben ser respetadas las instrucciones de utilización especificadas en las fichas técnicas 
de cada equipo asociado a este producto. 
- Las instrucciones de utilización deben entregarse al usuario de este equipo en el idioma 
del país de utilización.

11. Información general
Vida útil
ATENCIÓN: un suceso excepcional puede limitar la vida útil a una sola utilización, por 
ejemplo, si el producto está expuesto a productos químicos peligrosos, a temperaturas 
extremas o si está en contacto con una arista cortante o si ha sufrido esfuerzos 
importantes, una caída importante, etc. La vida útil máxima de los productos Petzl es de 
10 años a partir de la fecha de fabricación para los productos plásticos y textiles. No está 
limitada para los productos metálicos. 
La vida útil real de un producto finaliza cuando se produce alguna causa para darlo de 
baja (ver lista en el apartado «Dar de baja») o cuando pasa a ser obsoleto en el sistema. 
Factores que influyen en la vida útil real de un producto: intensidad, frecuencia, entorno 
de utilización, competencia del usuario, mantenimiento, almacenamiento, etc.

Compruebe periódicamente que el equipo no haya sufrido 
ningún daño ni deterioro.
Además de las comprobaciones antes y durante la utilización, realice una comprobación 
en profundidad (examen periódico) mediante un controlador competente. Esta verificación 
debe realizarse como mínimo cada 12 meses. Esta frecuencia debe adaptarse en función 
del tipo y de la intensidad de utilización. Para un mejor seguimiento del material, es 
preferible atribuir este producto a un usuario único para que éste conozca su historia. Los 
resultados de las verificaciones deben anotarse en una «ficha de seguimiento». Esta ficha 
de seguimiento debe permitir registrar los detalles siguientes: tipo de equipo, modelo, 
nombre y dirección del fabricante o del proveedor, medio de identificación (n° de serie 
o n° individual), año de fabricación, fecha de compra, fecha de la primera utilización, 
nombre del usuario, toda la información pertinente como, por ejemplo, el mantenimiento, 
la frecuencia de utilización y el historial de los controles periódicos (fecha, comentarios 
y defectos detectados, nombre y firma del controlador competente, fecha del próximo 
control periódico previsto). Puede utilizar el ejemplo de ficha detallada y las herramientas 
informáticas que encontrará a su disposición en www.petzl.fr/epi

Dar de baja
Deje de utilizar inmediatamente este producto si: 
- el resultado de las verificaciones (antes, durante, en profundidad) no es satisfactorio, 
- ha sufrido esfuerzos importantes o una caída importante, 
- no conoce el historial completo de su utilización, 
- tiene 10 años y está compuesto de materiales plásticos o textiles, 
- tiene la mínima duda de su fiabilidad. 
Destruya los productos que ha dado de baja para evitar una utilización futura.

Productos obsoletos
Hay numerosas razones por las que un producto puede considerarse obsoleto y, por 
consiguiente, retirado de la circulación, por ejemplo: evolución de las normas aplicables, 
evolución de los textos reglamentarios, evolución de las técnicas, incompatibilidad con 
los otros equipos, etc.

Modificaciones y reparación
Cualquier modificación diferente de las autorizadas por Petzl está prohibida, ya que la 
eficacia del producto puede verse reducida. 
Cualquier reparación fuera de los talleres Petzl está prohibida. Consúltelo al servicio 
Posventa Petzl.

Almacenamiento y transporte
Después de cada utilización, seque su producto y guárdelo en una bolsa. 
Guárdelo protegido de los rayos UV, de la humedad, los productos químicos, etc.

Trazabilidad y marcados
No retire las etiquetas o grabados de marcado. Procure que los marcados del producto 
permanezcan legibles durante toda la vida del producto.

Garantía
Este producto está garantizado durante 3 años contra cualquier defecto de materiales o de 
fabricación. Se excluye de la garantía: el desgaste normal, la oxidación, las modificaciones 
o retoques, el mal almacenamiento, la mala conservación, los daños debidos a los 
accidentes, a las negligencias y a las utilizaciones para las que este producto no está 
destinado. 
PETZL no es responsable de las consecuencias directas, indirectas, accidentales o de 
cualquier otro tipo de daños ocurridos o resultantes de la utilización de sus productos.
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Enkel de niet-doorkruiste technieken en/of die zonder het pictogram “doodshoofd” zijn 
toegelaten. Neem regelmatig kennis van de nieuwe updates van deze documenten op onze 
website www.petzl.com 
Indien u twijfelt of moeite heeft om het te begrijpen, gelieve dan contact op te nemen 
met PETZL.

Touwstijgklem met handgreep

1. Toepassingsveld
Persoonlijk Beschermings Middel (PBM). Touwklem voor het voortbewegen op touw. 
Dit product mag niet méér belast worden dan toegelaten en mag niet gebruikt worden in 
elke andere situatie waarvoor het niet voorzien is.

OPGELET
De activiteiten die het gebruik van deze uitrusting vereisen zijn van nature gevaarlijk. 
U bent verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen.
Alvorens deze uitrusting te gebruiken, dient u: 
- Alle gebruiksinstructies te lezen en te begrijpen. 
- Een aangepaste training te hebben gevolgd voor het gebruik van deze uitrusting. 
- Zich vertrouwd te maken met uw uitrusting; zijn prestaties en beperkingen leren kenen. 
- De inherente risico’s te begrijpen en te aanvaarden.
Het niet-respecteren van één van deze waarschuwingen kan de oorzaak zijn van 
ernstige of dodelijke verwondingen.

Verantwoordelijkheid
OPGELET, een aangepaste training is noodzakelijk vóór gebruik. Deze vorming moet 
aangepast zijn aan de praktijken van dit toepassingsveld. 
Dit product mag enkel gebruikt worden door bevoegde en beraden personen of die onder 
direct visueel toezicht van een competent en beraden persoon geplaatst zijn. 
Het aanleren van de gepaste technieken en veiligheidsmaatregels gebeurt onder uw eigen 
verantwoordelijkheid. 
U neemt persoonlijk alle risico’s en verantwoordelijkheid voor eventuele schade, 
verwondingen of overlijden, ongeacht de manier waarop dit zou kunnen optreden 
na verkeerdelijk gebruik van onze producten. Indien u niet in staat bent om deze 
verantwoordelijkheid op te nemen of om dit risico te lopen, gebruik dit materiaal dan niet.

2. Terminologie van de onderdelen
(1) Bovenste verbindingsogen, (2) Spanveer, (3) Blokkeerpal, (4) Onderste 
verbindingsoog, (5) Verbindingsgaatje voor bandladder, (6) Handgreep. 
Voornaamste materialen: body in aluminium legering, spanveer in verchroomd staal, 
blokkeerpal in polyamide, handgreep in elastomere bi-materie.

3. Check: te controleren punten
Vóór elk gebruik
Nazicht van het product op afwezigheid van scheuren, vervormingen, vlekken, slijtage, 
corrosie... 
Nazicht van de body, de verbindingsogen, de spanveer en de veiligheidspal, de veren en 
check dat de spanveer op de juiste as ligt. 
OPGELET, als er tanden ontbreken, of als ze versleten zijn, gebruik dan deze touwklem 
niet meer. 
Meer details over de uit te voeren controle voor elk PBM in de specifieke PBM CDROM 
van PETZL of op www.petzl.com/ppe 
Bij twijfel, contacteer uw lokale PETZL dealer.
Tijdens het gebruik
Het is belangrijk om regelmatig de toestand van het product te controleren, alsook zijn 
verbindingen met de andere onderdelen van het systeem. Vergewis er u van dat alle 
elementen goed geplaatst zijn ten opzichte van elkaar. 
OPGELET: 
- let op losse voorwerpen die de goede werking van de spanveer kunnen hinderen, 
- let op elementen die kunnen vasthaken in de blokkeerpal en de spanveer doen 
openspringen.

4. Compatibiliteit
Gelieve na te zien of dit product compatibel is met de andere elementen van het systeem 
in uw toepassing (compatibiliteit = een goede functionele interactie).
Verbindingselementen
Zorg voor compatibiliteit tussen verbindingselementen en touwklem (qua vorm, 
afmetingen...). 
De elementen die gebruikt worden met uw touwklem moeten conform zijn aan de 
reglementen die van kracht zijn.

5. Werkingsprincipe
Deze touwklem is een toestel voor het voortbewegen op touw. Hij glijdt langs het touw in 
één richting en blokkeert in de andere richting. 
De tanden van de spanveer starten het klemmen en daarna blokkeert de spanveer het 
touw door het vastknijpen. De gleuven in de spanveer dienen voor de evacuatie van 
neerslag op het touw.

6. Installatie op het touw
Trek de blokkeerpal naar beneden en vergrendel hem op de body van het toestel. De 
spanveer blijft aldus in open positie. 
Plaats het touw in de voorziene gleuf. Respecteer het teken «Onder» en «Boven». 
Ontgrendel de pal zodat de spanveer tegen het touw kan drukken. In deze stand, 
verhindert de veiligheidspal dat de spanveer ongewild open gaat.
Om het touw te verwijderen
Laat het toestel naar boven glijden op het touw en open gelijktijdig de spanveer door de 
pal over te halen.

7. Test de goede werking
Vergewis er u van, bij elke installatie op het touw, dat het toestel in de gewenste richting 
blokkeert.

8. Opklim op touw
8a. De tractie op de handgreep moet gebeuren in de juiste positie: naar beneden, parallel 
aan het touw. Om te verhinderen dat de touwklem glijdt over het gespannen touw, mag de 
tractie niet in een schuine positie t.o.v. het touw gebeuren. 
8b. Bij een oversteek of het passeren van een fractionering, als u de tractie in een schuine 
positie t.o.v. het touw niet kan vermijden, musketoneer het touw dan met de karabiner van 
uw leeflijn of plaats een karabiner in de bovenste openingsogen.
8c. Te nemen voorzorgen als u dicht bij een verankering komt
Klim niet boven de touwklem of het verankeringpunt en houd uw leeflijn gespannen. 
Bij een val, wordt de energie geabsorbeerd door het touw; hoe dichter u zich bij het 
verankeringpunt bevindt, hoe minder de schok wordt opgevangen, tot deze absorptie 
bijna onbestaand is. 
En wanneer u dicht bij het verankeringpunt komt, is geen enkele schok meer toegelaten.

9. Korte afdaling
Laat het toestel een weinig naar boven glijden op het touw en duw gelijktijdig de spanveer 
in met de wijsvinger. Kom niet aan de veiligheidspal want er is een gevaar dat de spanveer 
ongewild open gaat.

10. Informatie over de normen
EN 12841: 2006
De ASCENSION is een regelapparaat op touw van het type B, bestemd om te worden 
gebruikt bij verplaatsing naar boven op het werktouw.
De ASCENSION moet verplicht worden gebruikt met een systeem van het type A als 
back-up beveiliging op het veiligheidstouw (bv. met een mobiele antival-beveiliging 
voor touw ASAP).
De ASCENSION is niet geschikt voor een gebruik in een valstop-systeem. 
Om te voldoen aan de vereisten van de norm EN 12841: 2006 type B: 
- Gebruik semi-statische touwen (kern + mantel) EN 1891 type A van 10 tot 13 mm 
diameter. (Nota: tijdens de certificatie werden de testen uitgevoerd met BEAL Antipodes 
touwen van 10 mm en EDELWEIS Rescue touwen van 13 mm). 

- Gebruik een geheel van verbindingen met een maximale lengte van 1 m (leeflijn + 
verbindingselementen + toestellen). 
Het touw moet steeds gespannen staan tussen het regelapparaat en de verankering om 
het risico op een val te beperken. 
Als u onder spanning bent gepositioneerd op uw werkpositioneringapparaat, zie er dan op 
toe dat uw veiligheidsapparaat niet onder spanning staat. 
Een dynamische overbelasting zou de beveiligingsketen kunnen beschadigen. 
Maximale nominale last = 100 kg.

EN 365: 2004
Noodplan
Voorzie de nodige reddingsmogelijkheden om snel te kunnen optreden in geval men 
moeilijkheden ondervindt.
Verankeringen
De verankering van het systeem bevindt zich bij voorkeur boven de positie van de 
gebruiker en moet voldoen aan de vereisten van de EN 795 norm (minimale weerstand 
van 10 kN).
Diverse
- Er kan zich een gevaar voordoen tijdens het gebruik van meerdere uitrustingen 
waarbij de veiligheidsfunctie van één der toestellen kan beïnvloed worden door de 
veiligheidsfunctie van een ander toestel. 
- OPGELET, LEVENSGEVAAR, zie erop toe dat uw producten niet schuren over ruwe 
oppervlaken of scherpe randen. 
- De gebruikers moeten medisch geschikt zijn voor activiteiten op hoogte. 
- De gebruiksinstructies, bepaald in de bijsluiter van elke uitrusting geassocieerd met dit 
product, moeten worden gerespecteerd. 
- De gebruiksinstructies moeten geleverd worden aan de gebruiker van deze uitrusting in 
de taal van het land van gebruik.

11. Algemene Informatie
Levensduur
OPGELET, een uitzonderlijk voorval kan de levensduur beperken tot één enkele toepassing, 
als het product bv. wordt blootgesteld aan gevaarlijke chemische producten, aan extreme 
temperaturen of als het in contact komt met een scherpe rand, ook als het een zware 
belasting ondergaat of een belangrijke val, enz... De maximale levensduur van de Petzl 
producten is 10 jaar vanaf de fabricagedatum voor producten in PVC en textiel. Zij is van 
onbepaalde duur voor metalen producten. 
De werkelijke levensduur van een product is beperkt wanneer er een reden is om het 
product af te schrijven (zie lijst paragraaf «Afschrijven») of wanneer het in onbruik geraakt 
in het systeem. 
Factoren die de werkelijke levensduur van een product beïnvloeden: intensiteit, frequent 
gebruik, gebruiksomgeving, competentie van de gebruiker, onderhoud, berging, enz...

Controleer regelmatig of uw product niet beschadigd of defect is.
Naast de controles vóór en tijdens het gebruik, laat u best een grondige controle uitvoeren 
door een bevoegd inspecteur (periodiek nazicht). Deze check-up moet minstens om de 
12 maand worden uitgevoerd. Deze frequentie moet aangepast worden in functie van 
het type en intensiteit van het gebruik. Voor een betere opvolging van het materiaal, is 
het aangeraden om het product aan een unieke gebruiker toe te kennen, zodat hij de 
historiek van het product kent. De resultaten van het nazicht moeten opgetekend worden 
in de “productfiche”. Deze fiche moet de volgende details bevatten: type van uitrusting, 
model, naam en coördinaten van de fabrikant of leverancier, identificatie (serienummer 
of individueel nr.), jaar van fabricage, datum van aankoop, datum van de eerste 
ingebruikneming, naam van de gebruiker, elke nuttige informatie zoals bv. het onderhoud 
en de gebruiksfrequentie, de historiek van periodiek nazicht (datum, commentaar en 
vastgestelde gebreken, naam en handtekening van de bevoegde inspecteur, datum van 
het volgende voorziene nazicht). U kan het voorbeeld gebruiken van de gedetailleerde 
productfiches en digitale hulpmiddelen die u ter beschikking heeft op www.petzl.com/ppe

Afschrijven
Houd onmiddellijk op het product te gebruiken als: 
- het resultaat van de controles (vóór, tijdens, grondig) geen voldoening geeft, 
- het product een zware belasting of een belangrijke val heeft ondergaan, 
- u de volledige historiek van het gebruik niet kent, 
- het product méér dan 10 jaar oud is en bestaat uit textiel of PVC materiaal, 
- u ook maar de minste twijfel heeft over zijn betrouwbaarheid. 
Vernietig deze afgeschreven producten om een verder gebruik te vermijden.

Product in onbruik
Er zijn meerdere redenen waarom men oordeelt dat een product in onbruik geraakt is 
en bijgevolg uit circulatie moet gehaald worden, bv.: evolutie van de normen die van 
toepassing zijn, evolutie van de regelgeving, evolutie van de technieken, niet compatibel 
met de andere delen van de uitrusting, enz...

Aanpassingen en herstellingen
Elke verandering, ander dan deze toegelaten door Petzl, is verboden want dit kan de 
doeltreffendheid van het product verminderen. 
Elke herstelling buiten de Petzl ateliers is verboden. Doe een aanvraag bij de dienst Na-
Verkoop van uw Petzl verdeler.

Berging, transport
Na gebruik, droog uw product en berg het op in een tas. 
Bewaar het goed beschermd voor UV-stralen, vochtigheid, chemische producten, enz...

Markering en tracering van de producten
Verwijder de markeer-etiketten niet. Zorg ervoor dat de aanduidingen op het product 
leesbaar blijven gedurende de ganse levensduur van het product.

Garantie
PETZL biedt 3 jaar garantie op dit product voor fabricagefouten of materiaalfouten. Deze 
garantie is uitgesloten bij: normale slijtage, oxidatie, veranderingen of aanpassingen, 
slechte berging, slecht onderhoud, beschadiging door ongeval, door nalatigheid of door 
toepassingen waarvoor dit product niet bestemd is. 
PETZL kan niet verantwoordelijk gesteld worden voor rechtstreekse of onrechtstreekse 
gevolgen, ongevallen of eender welke schades die voorvallen bij of voortkomen uit het 
gebruik van haar producten.
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Endast de tekniker som visas i de diagram som inte är överkorsade och/eller markerade 
med en dödskalle är godkända. Besök regelbundet vår webbplats (www.petzl.com) för att 
ta del av de senaste versionerna av dessa dokument. 
Kontakta PETZL om du är osäker på eller har svårt att förstå något i dessa dokument.

Repklämma/ handtag.

1. Användningsområden
Denna utrustning är personlig skyddsutrustning (PPE). Repklämma/handtag för klättring 
på rep. 
Denna produkt får inte belastas över sin hållfasthetsgräns eller användas till ändamål den 
inte är avsedd för.

VARNING!
Aktiviteter där denna typ av utrustning används är alltid riskfyllda. 
Du ansvarar själv för dina egna handlingar och beslut.
Innan du använder denna utrustning måste du: 
- Läsa och förstå samtliga användarinstruktioner. 
- Få särskild övning i hur utrustningen ska användas. 
- Lära känna utrustningens egenskaper och begränsningar. 
- Förstå och godta befintliga risker.
Om dessa varningar ignoreras kan det medföra allvarliga skador eller dödsfall.

Ansvar
VARNING! Det är mycket viktigt att användaren före användning får särskild utbildning i 
de aktiviteter som definieras bland användningsområdena. 
Denna produkt får endast användas av kompetenta och ansvarsfulla personer eller av 
personer som övervakas av en kompetent och ansvarsfull person. 
Det är ditt eget ansvar att i tillräcklig utsträckning lära dig korrekta tekniker och 
skyddsmetoder. 
Du bär i alla situationer ett personligt ansvar för samtliga skador, olycksfall eller dödsfall 
som kan ske vid, eller till följd av, felaktig användning av våra produkter. Använd inte 
produkten om du inte kan eller har möjlighet att ta detta ansvar eller denna risk.

2. Utrustningens delar
(1) Övre infästningshål, (2) Kam, (3) Säkerhetsspärr, (4) Undre infästningshål (5) Hål för 
stegar, (6) Handtag. 
Huvudsakliga material: ram i aluminiumlegering, krompläterad stålkam, säkerhetsspärr av 
nylon, handtag av högelastiskt material med dubbel densitet (elastomer)

3. Punkter att kontrollera
Före varje användningstillfälle
Kontrollera att produkten inte är deformerad, sliten eller har sprickor, märken efter 
slag etc., samt att den inte har rostat eller korroderat. 
Kontrollera skicket på ramen, anslutningshålen, kammen och säkerhetsspärren, fjädringen 
och kamaxeln. 
VARNING, använd inte repklämmor/handtag där tandningen är utnött eller helt eller delvis 
saknas. 
Se vilka moment som ingår i den inspektion som skall utföras för samtliga i PPE-
utrustningen ingående delar på www.petzl.com/ppe eller Petzls PPE-cd-rom. 
Kontakta PETZL om du är osäker på utrustningens skick.
Vid varje användningstillfälle
Det är viktigt att regelbundet inspektera produktens skick och dess förbindelsepunkter 
med andra delar i utrustningen. Se till att de olika delarna i utrustningen är korrekt 
sammansatta med varandra. 
VARNING! Var uppmärksam på: 
- främmande föremål som kan hämma kammens låsning på repet, 
- situationer där säkerhetsspärren kan kärva och orsaka att kammen öppnas.

4. Kompatibilitet
Se till att denna produkt är kompatibel med andra delar i systemet för ditt användande 
(kompatibel = fungerar bra ihop).
Karbiner
Se till att karbinerna är kompatibla med repklämman/handtaget (form, storlek etc.). 
All utrustning som används med din repklämma/handtag måste vara godkänd enligt 
gällande standarder och regler.

5. Funktion
Denna repklämma/handtag är en anordning för klättring på rep. Den löper längs med repet 
i en riktning och låser fast i motsatt riktning. 
Den tandade kammen fungerar så att repet kläms fast mellan kammen och ramen. En 
skåra i kammen rensar bort lera och smuts.

6. Fästning på repet
Dra ner säkerhetsspärren och lås fast den på anordningens ram. Kammen förblir då i sitt 
öppna läge. 
Sätt repet på plats. Notera markeringen Up/Down (upp/ner). Tryck ner säkerhetsspärren 
så att kammen trycks mot repet. I detta läge förhindrar säkerhetsspärren att kammen 
öppnas av misstag.
Ta bort repet
Låt anordningen glida upp längs med repet samtidigt som du drar i säkerhetsspärren 
nedåt och utåt.

7. Funktionstest
Kontrollera att anordningen låser i önskad riktning VARJE gång anordningen monteras 
på repet.

8. Dra upp repet
8a. Dra i handtaget på rätt sätt: nedåt och parallellt med repet. För att undvika slirning på 
repet ska anordningen inte belastas i vinkel med repet. 
8b. Om du inte kan undvika sned belastning på repet när du korsar eller passerar 
en säkringspunkt, säkra då repet med din säkerhetslina eller fäst en karbin i de övre 
infästningshålen.
8c. Försiktighetsåtgärder när du närmar dig förankringen
Klättra inte så att du kommer upp ovanför repklämman/handtaget eller förankringspunkten 
och håll repslingan sträckt. 
Vid ett eventuellt fall tar repet upp rörelseenergin. Ju närmare förankringspunkten du 
befinner dig, desto lägre blir repets energiupptagningsförmåga, tills den blir i stort sett 
noll närmast förankringspunkten. 
Chockbelastning måste undvikas när man är nära ankarpunkten.

9. Nedstigning med kort rep
Låt försiktigt anordningen glida upp längs repet en kort bit samtidigt som du trycker 
ner kammen med pekfingret. Rör inte säkerhetsspärren eftersom detta kan medföra att 
kammen öppnas oavsiktligt.

10. Information om standarder
EN 12841: 2006
ASCENSION är en repklämma av typ B för klättring på rep.
ASCENSION måste användas tillsammans med en backupanordning av typ A på ett 
andra säkerhetsrep (t.ex. ASAP mobila fallskydd avsedda för rep).
ASCENSION lämpar sig inte för användning med fallskyddssystem. 
För att uppfylla kraven i standarden EN 12841:2006 typ B skall du iaktta följande: 
- Använd 10-13 mm EN 1891 halvstatiskt rep av typ A med kärnmantelkonstruktion 
. (Notera att vid certifieringsprovet användes följande rep: BEAL Antipod 10 mm och 
EDELWEISS 13 mm räddningsrep.) 
- Den sammanlagda längden på de ingående delarna (repslinga, karbiner och övriga 
redskap) får högst vara 1 m. 
För att begränsa fallrisken ska repet mellan repklämman och ankaret alltid vara sträckt. 
Belasta inte säkerhetslinan när arbetslinan är spänd. 
Förankringslinan kan skadas om den överbelastas. 
Nominell maxlast = 100 kg.

EN 365: 2004
Räddningsplan
- Du måste ha en räddningsplan och medel för att snabbt genomföra den om problem 
skulle uppstå vid användning av denna utrustning.
Förankring
Systemets ankarpunkt bör vara ovanför användaren och skall uppfylla kraven i standarden 
EN 795 (minsta hållfasthet 10 kN).
Övrigt
- VARNING! När flera olika utrustningsdelar används ihop kan en farlig situation uppstå 
om en utrustningsdel som inte fungerar tillfredsställande försämrar funktionen hos en 
annan del. 
VARNING! Se till att produkterna inte skrapar emot skrovliga eller vassa ytor. 
- Användarna måste vara friska för att utföra aktiviteter på hög höjd. 
- Användarinstruktionerna för varje del i utrustningen som används ihop med denna 
produkt måste följas. 
- Bruksanvisningen för denna utrustning måste finnas tillgänglig på det språk som talas i 
det land där produkten ska användas.

11. Allmän information
Livslängd
VARNING! I extrema fall kan produktens livslängd förkortas till ett enda 
användningstillfälle. Detta om den exempelvis utsätts för något av följande: kemikalier, 
extrema temperaturer, vassa kanter, tung last, långt fall, m.m. Den maximala livslängden 
för Petzls produkter är: upp till 10 år från tillverkningsdatum för plast- och textilprodukter. 
Obegränsad för metallprodukter. 
Produkten är uttjänt när något av nedanstående inträffar (se «När produkten inte längre 
ska användas»), eller när den inte fungerar längre. 
Den verkliga livslängden påverkas av en rad faktorer, t.ex. hur intensivt och hur ofta 
produkten används, miljön där den används, användarens kompetens samt hur väl 
produkten förvaras och underhålls m.m.

Undersök utrustningen regelbundet för att kontrollera skador och 
förslitningar.
Utöver kontrollen före och vid användning, bör en mer noggrann kontroll göras 
regelbundet av en kompetent person. Denna kontroll ska ske minst en gång om året. 
Antalet kontroller per år bestäms av på vilket sätt och hur ofta produkten används. För 
att bättre kunna ha kontroll över utrustningen är det lämpligt att varje användare har och 
endast använder sin egen utrustning, så att dess historia kan följas. Kontroll-resultaten 
bör dokumenteras i ett ”kontrollprotokoll”. Detta dokument bör innehålla följande punkter: 
utrustningstyp, modell, namn och kontaktinformation gällande tillverkare eller distributör, 
ID-uppgifter (serie- eller individuellt nummer), tillverkningsår, inköpsdatum, datum för 
första användning, användarnamn, all annan relevant information som t. ex. underhåll 
och användningsfrekvens, kontrollhistorik (datum/kommentarer och noterade problem/ 
kompetent kontrollants namn och signatur/beräknat datum för nästa kontroll). Se exempel 
på detaljerad kontrollrapport och andra informationsverktyg på www.petzl.com/ppe

När produkten inte längre ska användas
Sluta omedelbart att använda produkten om: 
- den inte godkänns vid en kontroll (kontroll före och vid användning och den regelbundna 
mer grundliga kontrollen), 
- om den blivit utsatt för ett större fall eller tung belastning, 
- om du inte helt och hållet känner till dess historia, 
- om den är över 10 år gammal och gjord av plast eller textil, 
- du tvivlar på dess skick. 
Förstör all utrustning som inte längre används för att undvika framtida bruk.

Produktens föråldring
Det finns flera skäl till varför en produkt bedöms vara obrukbar och därför bör förstöras 
innan dess livslängd gått ut. Exempelvis: ändring av rådande standarder, bestämmelser 
eller lagstiftning, utveckling av ny teknik, obrukbarhet tillsammans med andra 
produkter etc.

Förändringar och reparationer
Förändra inte din produkt på något sätt om inte Petzl givit sitt särskilda godkännande. En 
otillåten förändring kan medföra att produkten inte längre fungerar som den ska. 
Reparationer utanför Petzls lokaler är ej tillåtna. Kontakta Petzl om produkten behöver 
repareras.

Förvaring, transport
Torka produkten efter användning och förvara den i en väska. 
Förvara den så att den inte utsätts för UV-ljus eller kommer i kontakt med fukt, 
kemikalier etc.

Spårbarhet och märkningar
Avlägsna inte eventuella märkningar och etiketter. Du måste se till att 
produktmärkningarna förblir läsliga under produktens hela livslängd.

Garanti
Denna produkt har tre års garanti mot alla material- och tillverkningsfel. Undantag från 
garantin: normalt slitage, rostskador, modifieringar eller ändringar, felaktig förvaring, 
bristande underhåll, skador på grund av olyckor, försumlighet eller att produkten har 
använts till ändamål som den inte är ämnad för. 
PETZL ansvarar inte för direkt eller indirekt skada, olycksfall, eller någon annan typ av 
skada som uppstår i samband med användningen av Petzls produkter.
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(FI) SUOMI

Ainoastaan ne kuvissa esitetyt tavat ovat sallittuja, joiden yli ei ole vedetty ruksia ja joissa 
ei ole pääkallo ja sääriluut -merkkiä. Käy verkkosivustolla säännöllisesti, jotta käytössäsi 
on viimeisimmät versiot näistä oppaista. Osoite on www.petzl.com. 
Ota yhteyttä PETZLiin, jos olet epävarma tai jos et täysin ymmärrä näitä asiakirjoja.

Köysikahva/tarrain

1. Käyttötarkoitus
Tämä varuste on henkilökohtainen suojaväline (henkilösuojain). Köysikahva/tarrain 
köydessä nousemista varten. 
Tätä tuotetta ei saa kuormittaa yli sen ilmoitetun kestokyvyn, eikä sitä saa käyttää 
mihinkään muuhun tarkoitukseen kuin siihen, mihin se on suunniteltu.

VAROITUS
Toiminta, missä tätä varustetta käytetään on luonteeltaan vaarallista. 
Olet vastuussa omista teoistasi ja päätöksistäsi.
Ennen tämän varusteen käyttämistä sinun pitää: 
- Lukea ja ymmärtää kaikki käyttöohjeet. 
- Hankkia erityiskoulutus sen käyttöön. 
- Tutustua sen käyttökelpoisuuteen ja rajoituksiin. 
- Ymmärtää ja hyväksyä tähän liittyvät riskit.
Näiden varoitusten huomiotta jättäminen saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen 
tai kuolemaan.

Vastuu
VAROITUS: käyttötarkoitus-kohdassa määritettyjen aktiviteettien erityiskoulutus ennen 
käyttöä on välttämätön. 
Tätä tuotetta saavat käyttää vain pätevät ja vastuulliset henkilöt tai henkilöt, jotka ovat 
pätevän ja vastuullisen henkilön välittömän valvonnan ja silmälläpidon alaisia. 
On omalla vastuullasi hankkia riittävä koulutus asianmukaisiin turvamenettelyihin ja 
-tekniikoihin. 
Sinä kannat kaikki seuraukset ja vastuun kaikista mahdollisista vaurioista, 
loukkaantumisista ja kuolemista, jotka saattavat tapahtua tuotteidemme virheellisen 
käytön aikana tai sen jälkeen riippumatta siitä, millaista tuo virheellinen käyttö on. Jos 
et ole kykenevä tai oikeutettu ottamaan tätä vastuuta tai kantamaan näitä seurauksia, älä 
käytä näitä varusteita.

2. Osaluettelo
(1) Yläkiinnitysreiät, (2) Lukko, (3) Turvasalpa, (4) Alakiinnitysreikä, (5) Jalustinreikä, 
(6) Kahva. 
Päämateriaalit: runko alumiiniseosta, lukko kromattua terästä, turvasalpa nylonia, kahva 
kaksinkertaisen tiheyden elastomeeria.

3. Tarkastuskohteet
Ennen jokaista käyttöä
Varmista, että tuotteessa ei ole halkeamia, vääntymiä, jälkiä, kulumia, syöpymisjälkiä tms. 
Tutki rungon kunto, kiinnitysreiät, lukko ja turvasalpa sekä lukon jouset ja akseli. 
VAROITUS: jos hampaita puuttuu tai jos ne ovat kuluneet, älä käytä köysikahvaa/tarrainta. 
Tarkista kunkin henkilösuojainjärjestelmän osan oikea tarkastusmenetelmä Internet-
osoitteesta www.petzl.com/ppe tai PETZL PPE CD-ROM:ilta. 
Ota yhteyttä PETZLiin, jos olet epävarma tuotteen kunnosta.
Jokaisen käytön aikana
On tärkeää tarkastaa tuotteen kunto ja sen liittyminen järjestelmän muihin välineisiin 
säännöllisesti. Varmista, että järjestelmän kaikki eri varusteosat ovat oikeassa asennossa 
toisiinsa nähden. 
VAROITUS: varo: 
- ulkopuolisia kappaleita, jotka saattavat estää lukon toiminnan 
- tilanteita, joissa turvasalpa saattaisi takertua ja aiheuttaa lukon aukeamisen vahingossa.

4. Yhteensopivuus
Varmista tuotteen yhteensopivuus muiden käyttämäsi järjestelmän osien kanssa 
(yhteensopivuus = hyvä toimivuus yhdessä käytettynä).
Sulkurenkaat
Varmista, että sulkurenkaat ovat yhteensopivia köysikahvan/tarraimen kanssa (muoto, 
koko, jne.). 
Kaikkien köysikahvan/tarraimen kanssa käytettävien varusteiden pitää olla sovellettavien 
standardien ja määräysten mukaisia.

5. Toimintaperiaate
Tämä köysikahva/tarrain on apuväline köydessä nousemiseen. Se liukuu köyttä pitkin 
yhteen suuntaan ja tarttuu toiseen suuntaan. 
Lukon hampaat aiheuttavat tarttumisen, joka puristaa köyden lukon ja rungon väliin. 
Lukon lovi mahdollistaa mudan poistamisen.

6. Asentaminen köyteen
Vedä turvasalpa alas ja lukitse se laitteen runkoon. Näin lukko pysyy auki-asennossa. 
Laita köysi paikoilleen. Huomioi ylös/alas-merkintä. Työnnä turvasalpaa, niin että lukko 
painaa köyttä vasten. Tässä asennossa turvasalpa auttaa estämään lukon aukeamisen 
vahingossa.
Köyden poistaminen
Liikuta laitetta ylöspäin köydessä vetämällä samalla turvasalpaa alas- ja ulospäin.

7. Toiminnan testaus
Aina kun asennat laitteen köyteen, varmista, että se tarttuu haluttuun suuntaan.

8. Nouseminen köyttä pitkin
8a. Kahvaa on vedettävä oikein: alaspäin ja köyden suuntaisesti. Välttääksesi laitteen 
liukumista köydessä, älä kuormita laitetta kulmassa köyteen nähden. 
8b. Jos varmistusta ohittaessasi et voi välttää köyteen kulmassa osuvaa kuormitusta, 
varmista kiinnitys köyteen sulkurenkaalla tai laita sulkurengas yläkiinnitysreikien läpi.
8c. Varotoimenpiteet ankkuria lähestyttäessä
Älä kiipeä köysikahvan/tarraimen tai ankkuripisteen yläpuolelle. Pidä köysi jännityksessä. 
Putoamisen sattuessa köysi vaimentaa putoamisenergiaa. Mitä lähemmäs tulet 
ankkurikohtaa, köyden kyky vaimentaa nykäystä vähenee ja laskee lopulta nollaan. 
Äkillistä, rajua kuormitusta tulee välttää ankkurin läheisyydessä.

9. Pieni laskeutuminen köydessä
Liu’uta laitetta köydessä varovasti hieman ylöspäin ja paina lukkoa samalla etusormella 
alaspäin. Älä käsittele turvasalpaa, koska tämä tuo mukanaan vaaran, että lukko avautuu 
itsestään.

10. Tietoja standardeista
EN 12841: 2006
ASCENSION-köysikahva on tyyppiä B oleva köyden pituuden säätölaite, jota käytetään 
työskentelyköydessä nousemiseen.
ASCENSION-köysikahvan kanssa on käytettävä tyyppiä A olevaa varalaitetta toisessa 
(turva-) köydessä (esim. liikkuva ASAP-putoamisen pysäyttäjä).
ASCENSION ei sovi käytettäväksi putoamisen pysäyttävässä järjestelmässä. 
EN 12841: 2006 type B -standardin vaatimusten täyttämiseksi: 
- Käytä 10-13 mm paksuista, EN 1891 type A -vaatimukset täyttävää puolistaattista 
kernmantel-köyttä. (Huom: Sertifiointitestauksessa käytettiin 10 mm BEAL Antipodes ja 
13 mm EDELWEISS Rescue -köysiä). 
- Käytä korkeintaan 1 m pituista liitoskokonaisuutta (köysi + sulkurenkaat + laitteet). 
Putoamisriskin rajoittamiseksi köyden pitää aina olla jännityksessä köyden pituuden 
säätölaitteen ja ankkurin välissä. 
Älä kuormita turvaköyttä, kun työskentelyköysi on jännittynyt. 
Köyden äkillinen kuormitus voi vaurioittaa ankkuriköyttä. 
Suurin nimelliskuormitus = 100 kg.

EN 365: 2004
Pelastussuunnitelma
Sinulla on oltava pelastussuunnitelma ja nopeasti toteutettavat pelastuskeinot, jos tämän 
varusteen käytön aikana ilmaantuu ongelmia.

Ankkurit
Järjestelmän ankkuripisteen tulee mieluiten sijaita käyttäjän yläpuolella, ja sen tulee täyttää 
EN 795 -standardin vaatimukset (minimikestävyys 10 kN).
Muita asioita
- Kun käytät useita varusteosia yhdessä, yhden varusteen aiheuttama toisen varusteen 
luotettavuuden heikkeneminen saattaa johtaa vaaratilanteeseen. 
- VAROITUS, VAARA: Älä salli tuotteiden hiertyvän naarmuttaviin pintoihin tai teräviin 
reunoihin. 
- Käyttäjien täytyy soveltua lääketieteellisen kuntonsa puolesta toimimaan korkealla. 
- On noudatettava kaikkien tämän tuotteen kanssa käytettävien varusteiden tuotekohtaisia 
käyttöohjeita. 
- Tämän varusteen käyttäjille on annettava käyttöohjeet sen maan kielellä, jossa varustetta 
tullaan käyttämään.

11. Yleisiä tietoja
Käyttöikä
VAROITUS: ääritapauksissa tuotteen käyttöikä saattaa jäädä vain yhteen ainoaan käyttöön, 
jos tuote altistuu esim. seuraavan tyyppisille asioille: kemikaalit, äärimmäiset lämpötilat, 
terävät reunat, raju pudotus tai raskas kuorma jne. Petzl-tuotteiden mahdollinen käyttöikä 
on seuraava: jopa 10 vuotta muovi- ja tekstiilituotteiden osalta. Metallituotteiden osalta 
se on määrittämätön. 
Tuotteen todellinen käyttöikä päättyy, kun jokin alla luetelluista käytöstä poistoa vaativista 
ehdoista täyttyy (ks. ”Koska varusteet poistetaan käytöstä”) tai kun se havaitaan 
vanhentuneeksi järjestelmässään. 
Todelliseen käyttöikään vaikuttavat useat eri tekijät kuten: käytön raskaus, käyttötiheys, 
käyttöympäristö, käyttäjän taidot, tuotteen säilytys ja huolto jne.

Tutki varusteet säännöllisesti huomataksesi vauriot ja/tai 
heikentymisen.
Käyttöä edeltävän ja käytön jälkeisen tarkastuksen lisäksi pätevän tarkastajan on 
suoritettava perusteellinen määräaikaistarkastus. Tämä tarkastus on suoritettava vähintään 
kerran 12 kuukaudessa. Perusteellisen tarkastusten tiheyttä valittaessa on otettava 
huomioon käyttötapa ja käytön raskaus. Pitääksesi varusteet paremmin seurannassa 
on suositeltavaa, että osoitat kullekin osalle yhden tietyn käyttäjän, jolloin hän tuntee 
välineen historian. Tarkastuksen tulokset tulee kirjata tarkastuslokiin. Siihen tulee olla 
mahdollista kirjata seuraavat tiedot: varustetyyppi, malli, valmistajan tai jälleenmyyjän 
nimi ja yhteystiedot, tunniste (sarja- tai yksilönumero), valmistusvuosi, ostopäivämäärä, 
ensimmäisen käytön päivämäärä, käyttäjän nimi, kaikki muut olennaiset tiedot koskien 
esim. huoltoa ja käyttötiheyttä, säännöllisten tarkastusten historia (pvm / havainnot ja 
huomatut ongelmat / tarkastuksen suorittaneen pätevän tarkastajan nimi ja allekirjoitus / 
seuraavan tarkistuksen arvioitu pvm). Esimerkki yksityiskohtaisesta tarkastuslokista sekä 
muita tietoja on saatavilla osoitteesta www.petzl.com/ppe

Koska varusteet poistetaan käytöstä
Lopeta minkä tahansa varusteen käyttö välittömästi, jos: 
- se ei läpäise tarkastusta (käyttöä edeltävää, käytön jälkeistä tai perusteellista 
määräaikaistarkastusta), 
- se on altistunut rajulle pudotukselle tai raskaalle kuormitukselle, 
- et tunne sen käyttöhistoriaa täysin, 
- se on yli 10 vuotta vanha ja tehty muovista tai tekstiileistä, 
- sinulla on mitään epäilyksiä sen luotettavuudesta. 
Tuhoa käytöstä poistetut varusteet, jottei kukaan käytä niitä enää.

Tuotteen vanhentuminen
On monia syitä, miksi tuotetta voidaan pitää vanhentuneena, jolloin se poistetaan käytöstä, 
vaikka sen todellinen käyttöikä ei ole päättynyt. Esimerkkejä näistä ovat soveltuvien 
standardien, määräysten tai lakien muuttuminen; uusien tekniikoiden kehittyminen, 
sopimattomuus yhteen muiden varusteiden kanssa jne.

Muutokset ja korjaukset
Älä muuta tuotetta millään tavoin, jolle Petzl ole erityisesti antanut lupaa kyseiseen 
muutokseen. Luvaton muuttaminen voi vaarantaa tuotteen toimivuuden. 
Korjaukset, jotka on suoritettu muualla kuin Petzlin tiloissa on kielletty. Jos tuote vaatii 
korjausta, ota yhteyttä Petzliin.

Säilytys ja kuljetus
Kuivata tuote käytön jälkeen ja säilytä sitä pussissa. 
Säilytä se niin, ettei se altistu UV-säteilylle, kosteudelle, kemikaaleille jne.

Jäljitettävyys ja merkinnät
Älä irroita mitään merkintöjä ta etikettejä. Sinun täytyy varmistaa, että tuotemerkinnät 
pysyvät lukukelpoisina koko tuotteen käyttöajan.

Takuu
Tällä tuotteella on 3 vuoden takuu, joka koskee kaikkia materiaali- tai valmistusvirheitä. 
Takuun piiriin eivät kuulu: normaali kuluminen, hapettuminen, varusteeseen tehdyt 
muutokset, virheellinen säilytys, huono hoito, onnettomuuksien, välinpitämättömyyden tai 
sellaisen käytön aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole suunniteltu. 
PETZL ei ole vastuussa suorista, välillisistä eikä satunnaisista seurauksista tai minkään 
muun tyyppisistä vahingoista, jotka tapahtuvat sen tuotteiden käytön aikana tai aiheutuvat 
sen tuotteiden käytöstä.
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(NO) NORSK

Kun teknikkene som er vist uten kryss og/eller uten ”dødninghode” er tillatt. Hold deg 
jevnlig oppdatert om de siste endringene i disse dokumentene på www.petzl.com 
Dersom du er i tvil eller dersom noe er vanskelig å forstå, vær vennlig å kontakte PETZL.

Tauklemme, håndklemme

1. Bruksområder
Personlig verneutstyr (PVU). Tauklemme for progresjon på tau. 
Produktet må ikke brukes utover begrensningene eller til annet bruk enn det er beregnet 
for.

VIKTIG
Aktivitetene som innebærer bruk av dette utstyret er farlige. 
Du er selv ansvarlig for dine handlinger og avgjørelser.
Før du tar i bruk utstyret, må du: 
- Lese og forstå alle bruksinstruksjonene. 
- Få tilpasset opplæring i hvordan dette spesifikke produktet brukes. 
- Gjøre deg kjent med utstyret, og sette deg inn i kapasiteten og begrensningene. 
- Forstå og akseptere risikoen.
Manglende respekt for selv ett av disse punktene kan føre til alvorlige skader eller 
død.

Ansvar
VIKTIG: Det er nødvendig med opplæring før bruk. Dette skal være tilpasset opplæring i 
praktisk bruk av utstyret, som beskrevet i bruksanvisningen. 
Dette produktet skal kun brukes av kompetente og ansvarlige personer, eller brukes under 
direkte visuell kontroll av en kompetent og ansvarlig person. 
Å sørge for opplæring i riktige teknikker og sikkerhetstiltak er ditt eget ansvar. 
Du tar selv risikoen og ansvar for skader eller dødsfall som følge av feilaktig bruk at våre 
produkter, uansett på hvilken måte. Dersom du ikke er i stand til å ta dette ansvaret eller 
denne risikoen skal du ikke bruke utstyret.

2. Liste over deler
(1) Øvre festehull, (2) Låskam, (3) Stopper, (4) Nedre festehull, (5) Hull til fotløkke, 
(6) Håndtak. 
Hovedmaterialer: kropp av aluminiumslegering, låskam i forkrommet stål, stropp i 
polyamid, gripehåndtak i elastomer bi-materiale.

3. Kontrollpunkter
Før hver bruk
Kontroller produktet, at det ikke er sprekker eller bulker, merker, slitasje, rust... 
Sjekk før bruk at kroppen, festehullene, låskammen og sikkerhetstopperen er i god stand 
og at fjærene og bolten på låskammen fungerer som de skal. 
VIKTIG: Dersom låskammen mangler tenner, eller dersom tennene er slitte, må ikke 
tauklemma brukes. 
For informasjon om kontrollrutinene for hver PVU, se www.petzl.fr/epi eller CD-ROM 
EPI PETZL. 
Kontakt PETZL dersom du er i tvil.
Under bruk
Det er viktig å kontrollere jevnlig at produktet fungerer som det skal, og at tilkoblingene til 
andre deler av systemet fungerer. Pass på at enhver del av utstyret er riktig posisjonert i 
forhold til de andre delene. 
VIKTIG: 
- Vær oppmerksom på fremmedlegemer som kan forhindre låskammen i å virke som 
den skal, 
- og fremmedlegemer som kan feste seg i sikkerhetsstopperen og føre til at låskammen 
åpner seg.

4. Kompatibilitet
Sjekk at produktet er kompatibelt med de andre delene i systemet til ditt bruksområde 
(kompatibelt = at det fungerer funksjonelt sammen med de andre delene).
Koblingsstykker
Pass på at koblingsstykkene er kompatible med tauklemma (form, dimensjon…). 
Enhetene som brukes sammen med tauklemma skal være i henhold til gjeldende 
regelverk.

5. Slik fungerer det
Denne tauklemma er et produkt for progresjon på tau. Den glir langs tauet i en retning og 
låser seg i den andre retningen. 
Tennene til tauklemma starter låsingen, og låskammen blokkerer deretter tauet ved å 
klemme det fast. Tennene i låskammen fjerner blant annet søle fra tauet.

6. Slik kobler du til tauet
Dra sikkerhetsstopperen nedover og lås den ved kroppen/ramma. Låskammen forblir 
åpen. 
Plasser tauet i hulrommet. Vær oppmerksom på merkene som viser hva som er opp 
og ned. Frigjør sikkerhetsstopperen slik at låskammen legger trykk på tauet. I denne 
posisjonen sørger sikkerhetsstopperen for at låskammen ikke åpner seg utilsiktet.
Slik tar du ut tauet
Før tauklemma opp langs tauet og ta samtidig av låskammen ved hjelp av 
sikkerhetsstopperen.

7. Funksjonstest
Sjekk at produktet er plassert på tauet, og at det låser seg i riktig retning.

8. Oppstigning på tau
8a. Tauklemma må belastes retning nedover, parallelt med tauet. For å unngå at 
tauklemma sklir på tauet er det viktig at den er posisjonert riktig i forhold til tauet, med 
belastningen langs med tauet. 
8b. Dersom det ikke er mulig å unngå skrå belastning i forhold til tauet på grunn 
av travers eller passering av en mellomforankring, sikrer du deg til tauet med et 
koblingsstykket til selen, eller plasserer et koblingsstykke i de øvre festehullene på 
tauklemma.
8c. Forholdsregler som må tas når du nærmer deg forankringspunktet
Ikke beveg deg høyere enn tauklemma eller forankringspunktet, og pass på at 
forbindelseslinen er stram. 
Et eventuelt fall dempes ved hjelp av tauet, og jo nærmere du kommer forankringspunktet, 
jo mindre blir evnen til å jevnt absorbere støtet fra et fall, helt til absorbasjonseffekten er 
nesten null. Du risikrerer da sjokkbelastning av systemet. 
Kraftig belastning når du nærmer deg forankringspunktet er strengt forbudt.

9. Kort nedfiring
Før tauklemma litt opp langs tauet og trykk samtidig på låskammen med pekefingeren. 
Ikke rør sikkerhetsstopperen, da det er fare for at den åpner seg.

10. Normativ informasjon
EN 12841: 2006
ASCENSION er et produkt for progresjon på tau type B for oppstignig på arbeid/
hovedtauet.
ASCENSION skal brukes sammen med tau Type A og være ekstra sikret ved hjelp av 
eget sikringstau (ved bruk av eks. ASAP løpebrems).
ASCENSION er ikke laget for bruk i fallsikringssystemer. 
For å tilfredstille kravene i standard EN 12841: 2006 type B: 
- Bruk et semistatisk tau på 10-13 mm i diameter (med kjerne og strømpe) EN 1891 
type A. (Merk: under sertifiseringen ble testene utført på tauene Antipodes BEAL 10 mm 
og Rescue EDELWEISS 13 mm). 
- Bruk ikke lengre forbindelsesline enn at hele systemet blir under 1 m (line + 
koplingsstykker + tauklemme) 
Tauet må hele tiden være stramt mellom tauklemma og forankringspunktet for å minimere 
risikoen for fall. 
Når du belaster arbeidssystemet (hovedtauet, platform etc.), må du passe på at 
sikringstauet ikke belastes. 

Dynamisk overbelastning kan skade sikringssystemet. 
Nominell maksimal belastning = 100 kg.

EN 365: 2004
Redningsplan
Forutse de måter å få hjelp på som måtte være nødvendige for å kunne gripe inn raskt 
dersom du skulle komme i vanskeligheter.
Forankringspunkt
Systemets forankringspunkt må fortrinnsvis være plassert ovenfor posisjonen til brukeren 
og tilfredsstille kravene EN 795 (minimum belastningstoleranse 10 kN).
Diverse
- Det kan være farlig å bruke flere sikkerhetssystemer samtidig dersom det ene systemet 
påvirker funksjonen til det andre systemet. La systemene være uavhengige av hverandre. 
- ADVARSEL FARE: pass på at komponentene i systemet ikke gnisser mot materialer med 
slipeeffekt eller skarpe kanter. 
- Brukerne må være medisinsk i stand til å drive aktivitet i høyden. 
- Bruksinstruksjonene som følger med hver del av disse produktene må følges nøye. 
- Bruksinstruksjonene må leveres brukeren av dette utstyret på språket som benyttes i 
brukslandet.

11. Generell informasjon
Levetid
VIKTIG: spesielle hendelser som kan begrense produktets levetid til kun én gangs bruk er 
for eksempel eksponering for farlige kjemiske produkter, ekstreme temperaturer, skarpe 
kanter eller kraftig belastning pga. fall osv. Potensiell levetid for Petzl-produktene er 10 år 
fra produksjonsdato for plast- og tekstilprodukter. Metallprodukter har ubegrenset levetid. 
Et produkt vil ha en reell levetid som avsluttes dersom produktet må kasseres (se liste 
over årsaker i avsnittet ”Kassering”) eller dersom produktet ikke lenger inngår i systemet. 
Faktorer som påvirker produktets reelle levetid: intensitet, frekvens, bruksmiljøer, 
brukerens kompetanse, vedlikehold, lagring osv.

Kontroller jevnlig at utstyret ikke er skadet eller forringet.
I tillegg til kontroll før og under bruk bør det gjennomføres en grundig kontroll (periodisk 
undersøkelse) av en kompetent kontrollør. Denne kontrollen må gjennomføres minst 
én gang hver tolvte måned. Intervallene for denne kontrollen må justeres i forhold til 
brukstype og -intensitet. For bedre oppfølging er det en fordel av hver enkelt bruker 
har sitt eget utstyr, slik at vedkommende kjenner utstyrets historie. Resultatene fra 
kontrollen registreres på eget oppfølgingsskjema/journalkort. På oppfølgingsskjemaet 
registreres: Utstyrstype, modell, navn og opplysninger om produsent eller leverandør, 
identifikasjonsmåte (serienummer og/eller unikt sporingsnummer), produksjonsår, 
kjøpsdato, dato for første gangs bruk, navn på bruker, samt all annen viktig informasjon 
som for eksempel vedlikehold og bruksfrekvens, oversikt over periodiske kontroller (dato, 
kommentarer og markerte feil, kompetent kontrollørs navn og signatur, og dato for neste 
planlagte periodiske kontroll). Du kan se eksempel på slikt skjema og annen informasjon 
på www.petzl.fr/epi

Kassering
Utstyret må tas ut av bruk umiddelbart dersom: 
- resultatet av undersøkelsene (før og under bruk, grundig kontroll) ikke er 
tilfredsstillende, 
- utstyret har vært utsatt for kraftig belastning eller fall, 
- du ikke kjenner utstyrets fullstendige historie, 
- det er 10 år gammelt og består av plast eller tekstil, 
- du har den minste tvil om at utstyret er solid nok. 
Ødelegg gammelt utstyr for å unngå videre bruk.

Ukurante produkter
Det kan være flere årsaker til at et produkt ikke lenger er kurant og følgelig må tas ut av 
bruk, som for eksempel: utvikling av normene, utvikling og endring av lovteksten, endring 
av bruksteknikkene, inkompabilitet med annet utstyr, osv.

Endringer og reparasjon
Enhver endring, annet enn det som er godkjent av Petzl, er forbudt, da produktet kan bli 
mindre effektivt. 
Reparasjoner må kun utføres på godkjente Petzl-verktsteder. Kontakt Petzls kundeservice.

Lagring, transport
Etter bruk skal produktet tørkes og legges i en transportsekk. 
Oppbevar den på et sted hvor den ikke blir utsatt for UV-stråler, fukt, kjemikalier osv.

Sporbarhet og merking
Ikke fjern merkelappene eller graveringene. Pass på at merkingen på produktet er lesbar 
under hele produktets levetid.

Garanti
Dette produktet har 3 års garanti mot alle materielle feil og fabrikasjonsfeil. Følgende 
dekkes ikke av garantien: normal slitasje, oksidering, endringer eller modifikasjoner, feil 
lagring, dårlig vedlikehold, skader som skyldes ulykker, uaktsomhet eller annen bruk enn 
det produktet er beregnet for. 
PETZL er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller tilfeldige konsekvenser eller andre typer 
skader som følge av bruk av produktene.
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(RU) РУССКИЙ

Правильными являются только те способы использования, которые изображены 
на неперечёркнутых рисунках и/или на тех, на которых нет изображения черепа 
и костей. Чтобы найти последние версии этих документов, регулярно посещайте 
наш сайт www.petzl.com 
В случае возникновения каких-либо сомнений или трудностей обращайтесь в 
компанию Petzl.

Ручной веревочный зажим/захват

1. Область применения
Это изделие относится к средствам индивидуальной защиты (СИЗ). Веревочный 
зажим/захват для подъема по веревке. 
Данное изделие не должно подвергаться нагрузке превышающей предел его 
прочности и использоваться в ситуациях, для которых оно не предназначено.

ВНИМАНИЕ
Деятельность, связанная с использованием данного 
снаряжения, опасна по своей природе. 
Лично Вы являетесь ответственными за свои действия и 
решения.
Перед использованием данного снаряжения Вы должны: 
- Прочитать и понять все инструкции по эксплуатации. 
- Пройти специальную тренировку по его применению. 
- Познакомиться с потенциальными возможностями изделия и ограничениями 
по его применению. 
- Осознать и принять вероятность возникновения рисков, связанных с 
применением этого снаряжения.
Игнорирование этих предупреждений может привести к 
серьёзным травмам и даже к смерти.
Ответственность
ВНИМАНИЕ, перед использованием данного снаряжения в тех видах 
деятельности, которые указаны в разделе "Область применения", необходимо 
пройти курс специальной подготовки. 
Это изделие может применяться только лицами прошедшими специальную 
подготовку или под непосредственным контролем такого специалиста. 
Получение необходимого образования, приобретение правильных навыков и 
соблюдение мер безопасности - это Ваша личная ответственность. 
Лично Вы отвечаете за все повреждения, травмы, а также смертельный исход, 
которые могут случиться во время неправильного использования данного 
снаряжения или стать следствием такого использования. Если Вы не имеете 
возможность принять эту ответственность или взять на себя этот риск, не 
используйте данное снаряжение.

2. Составные части
(1) Верхнее присоединительное отверстие, (2) Кулачок, (3) Защёлка безопасности, 
(4) Нижнее присоединительное отверстие, (5) Отверстие для лесенки, (6) 
Рукоятка. 
Основные материалы: алюминиевый сплав для корпуса, хромированная сталь 
для кулачка, нейлон для защелки, эластомер удвоенной плотности для покрытия 
рукоятки.

3. Проверка изделия
Перед каждым применением
Убедитесь, что изделие без трещин, деформаций, рубцов, следов износа, коррозии 
и т. д. 
Проверьте состояние корпуса, присоединительных отверстий, кулачка, шпинделя 
и защелки безопасности. 
ВНИМАНИЕ, не используйте веревочный зажим/захват, если у него отсутствуют 
или стёрлись зубцы. 
По деталям процедуры проверки каждого СИЗ проконсультируйтесь на сайте 
www.petzl.com/ppe или с помощью диска PETZL PPE CD-ROM. 
В случае сомнений относительно состояния изделия свяжитесь с PETZL.
Во время каждого использования
Важно регулярно следить за состоянием изделия и его присоединениями к 
другому снаряжению в системе. Убедитесь в том, что все элементы снаряжения в 
системе расположены корректно друг относительно друга. 
ВНИМАНИЕ, старайтесь избегать:  
- посторонних предметов, которые могут помешать правильной работе кулачка, 
- ситуаций, в которых защелка безопасности может зацепиться и вызвать 
открытие кулачка.

4. Совместимость
Убедитесь в том, что данное изделие совместимо с другими элементами 
системы в Вашей ситуации (совместимость означает хорошее, эффективное 
взаимодействие).
Карабины
Убедитесь в том, что карабины совместимы с веревочным зажимом/захватом 
(форма, размер, и т.д.). 
Любое снаряжение, используемое с Вашим веревочным зажимом/захватом 
должно соответствовать действующим стандартам и предписаниям.

5. Принцип работы
Этот веревочный зажим/захват - устройство для подъема по веревке. Он 
скользит по веревке в одном направлении, и заклинивается в противоположном 
направлении. 
Зубцы кулачка начинают захватывать веревку, зажимая ее между кулачком и 
корпусом. Прорези в кулачке способствуют удалению грязи.

6. Установка на верёвку
Отведите защелку безопасности и заблокируйте ее на корпусе устройства. В 
результате кулачек остается открытым. 
Вложите веревку в устройство. Следует обращать внимание на указатель Up/
Down (Вверх/Вниз). Переведите защелку безопасности в положение, при 
котором кулачок прижимает веревку. В этом положении защелка безопасности 
предотвращает самопроизвольное открытие кулачка.
Снятие с веревки
Подвиньте зажим вверх по веревке с одновременным отведением защёлки 
безопасности вниз и наружу.

7. Тест-проверка
Каждый раз, после установки на веревку, проверьте, что устройство 
заклинивается в нужном направлении.

8. Подъем по веревке
8a. Следует правильно грузить рукоятку: вниз и параллельно веревке. Для 
избежания проскальзывания устройства, не нагружайте зажим под углом к 
верёвке. 
8b. Если Вы не можете избежать нагружения веревки под углом при траверсе 
или прохождении через промежуточную станцию, вщелкните веревку в карабин 
самостраховки (в нижнем присоединительном отверстии), или вставьте карабин в 
верхнее присоединительное отверстие и вщелкните в него веревку.
8c. Меры предосторожности при приближении к точке 
закрепления веревки
Не поднимайтесь выше веревочного зажима/захвата или точки закрепления 
веревки, и держите Вашу самостраховку под нагрузкой. 
В случае срыва, энергия поглощается веревкой. Чем ближе Вы подходите к 
точке закрепления веревки, тем меньше становится возможность веревки по 
поглощению энергии, в конечном счете становясь практически нулевой. 
Необходимо избегать динамических нагрузок когда Вы находитесь вблизи точки 
закрепления. 

9. Небольшое перемещение вниз по 
веревке
Осторожно переведите устройство выше по веревке на небольшое расстояние, 
и одновременно сдвиньте защелку вниз указательным пальцем. Не используйте 
защёлку безопасности, ввиду опасности непроизвольного открытия кулачка.

10. Информация о стандартах
EN 12841: 2006
ASCENSION относится к верёвочным устройствам типа B, предназначеным для 
подъёма по рабочей верёвке.
ASCENSION должен использоваться со страховочными 
устройствами типа А, установленными на второй 
(страховочной) верёвке (например, ASAP мобильное 
страховочное устройство для верёвки).
ASCENSION не предназначен для использования в системах защиты от падения. 
Он удовлетворяет требованиям стандарта EN 12841: 2006 тип B: 
- используйте полустатические веревки диаметром 10-13 мм, конструкции 
«сердцевина в оплетке», типа А, EN 1891. (Внимание: Сертификационные тесты 
были проведены на верёвках BEAL Antipodes 10 мм и EDELWEISS Rescue 13 мм). 
- Используйте набор соединительных элементов длиной не больше 1 м 
(самостраховка + карабин + устройство).  
Для уменьшения риска падения, верёвка между верёвочным устройством и 
точкой страховки должна быть всегда натянута. 
Не нагружайте страховочную верёвку, если рабочая верёвка находится под 
нагрузкой. 
Динамическая нагрузка может разрушить точку страховки. 
Максимальная номинальная нагрузка = 100 кг.

EN 365: 2004
План спасательных работ
Вы должны иметь план спасательных работ и средства для быстрой его 
реализации на случай возникновения сложных ситуаций в процессе применения 
данного снаряжения.
Точки закрепления
Точку страховки системы следует стараться расположить над пользователем и она 
должна отвечать стандарту EN 795 (минимальная нагрузка - 10 кН).
Дополнительные замечания
- В случае применения многих видов разного снаряжения вместе, может 
возникнуть опасная ситуация, когда безопасная работа одного вида снаряжения 
нарушается в результате взаимодействия с другим снаряжением. 
- ВНИМАНИЕ ОПАСНОСТЬ, следите за тем, чтобы Ваше снаряжение не тёрлось 
об абразивные поверхности и острые предметы. 
- Пользователи, работающие на высоте, должны иметь медицинский допуск к 
такому виду работ. 
- Инструкции по эксплуатации для любого снаряжения связанного с 
использованием данного изделия также должны быть приняты во внимание. 
- Пользователя данного снаряжения обязательно следует снабдить инструкциями 
по эксплуатации на языке той страны, в которой это снаряжение будет 
использоваться. 

11. Общая информация
Срок службы
ВНИМАНИЕ: в экстремальных случаях срок службы изделия может уменьшиться 
вплоть до однократного применения, например: при работе с агрессивными 
химическими веществами, при экстремальных температурах, при контакте 
с острыми гранями, после сильных рывков или больших нагрузок и т.п. 
Максимальный срок службы изделий Petzl таков: до 10 лет со дня изготовления, 
для изделий из пластика и текстиля. Для металлических изделий срок службы 
неограничен. 
Действительный срок службы изделий заканчивается, когда выполняются условия 
описанные в разделе «Выбраковка снаряжения»), или если снаряжение морально 
устарело. 
Действительный срок службы зависит от множества факторов таких, как: 
интенсивность и частота применения, воздействие окружающей среды, 
компетентность пользователя, условия хранения снаряжения и ухода за ним и т.д.

Периодически проверяйте снаряжение на 
отсутствие повреждений и/или следов износа.
В дополнение к проверкам снаряжения проводимым до и во время применения 
изделий, следует периодически проводить тщательную инспекцию снаряжения 
с помощью специалиста. Такая инспекция должна проводиться по крайней 
мере один раз в 12 месяцев. Частота таких тщательных проверок определяется 
способом и интенсивностью применения изделий. Для отслеживания применения 
снаряжения, целесообразно каждое изделие закрепить за конкретным 
пользователем, чтобы знать историю использования данного изделия. Результаты 
проверок заносятся в «Журнал инспекции снаряжения». Этот документ 
должен содержать следующую информацию: тип снаряжения, модель, название 
и контактную информацию о производителе или дистрибьюторе, а также 
идентификационные параметры (серийный или индивидуальный номер, год 
изготовления, дату покупки, дату первого применения, имя пользователя, прочую 
полезную информацию, например, условия и частоту применения, историю 
периодических инспекций (дату / комментарии и отмеченные проблемы / имя и 
подпись компетентного инспектора, проводившего проверку / предполагаемую 
дату следующей инспекции). Примеры записей о проведении подробной 
инспекции и другую информацию см. на сайте www.petzl.com/ppe

Выбраковка снаряжения
Немедленно выбраковывайте любое снаряжение, если: 
- снаряжение не удовлетворило требованиям при проверке (проверка проведённая 
до или во время применения и тщательная периодическая проверка), 
- снаряжение подвергалось действию сильного рывка или большой нагрузки, 
- Вы не знаете полную историю его применения, 
- снаряжению больше 10 лет и оно изготовлено из пластика или текстиля, 
- у Вас есть сомнения в его целостности. 
Чтобы избежать использования выбракованного снаряжения, его следует 
уничтожить.

Моральное устаревание изделий
Существует насколько причин, определяющих моральное устаревание изделий и 
необходимость их списания до окончания срока службы. Например: изменение 
действующих стандартов, положений или законов, разработка новых технических 
приемов, несовместимость с другим снаряжением и т.п.

Модификации и ремонт
Любые изменения конструкции не допустимы, если они не санкционированы 
Petzl. Не авторизированная модификация может уменьшить эффективность 
изделия. 
Ремонтные работы вне заводов Petzl, запрещены. При необходимости ремонта 
свяжитесь с Petzl.

Хранение, транспортировка
Высушивайте устройство после использования и храните его в сумке. 
Храните его в месте защищённом от воздействия ультрафиолета, влажности, 
химических веществ и т. д.

Прослеживаемость и маркировка
Никогда не удаляйте маркировки или наклейки. Вы должны контролировать 
сохранность всех маркировок продукции на протяжении всего времени её 
использования.

Гарантии
Данное изделие имеет гарантию 3 года от любых дефектов материала или 
изготовления. Гарантия не распространяется на следующие случаи: нормальный 
износ и старение, окисление, изменение конструкции или переделка изделия, 

неправильное хранение и плохой уход, повреждения, которые наступили в 
результате несчастного случая или по небрежности, а также использование 
изделия не по назначению. 
PETZL не отвечает за последствия прямого, косвенного или другого ущерба 
наступившего в следствии неправильного использования своих изделий.
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Dopuszczalne są wyłącznie techniki przedstawione na rysunkach 
nieprzekreślonych i/lub nieoznaczone symbolem trupiej czaszki. Należy 
regularnie sprawdzać uaktualnienia tych dokumentów na stronie www.
petzl.com 
W razie wątpliwości w rozumieniu instrukcji należy się skontaktować 
z przedstawicielem firmy PETZL.
Przyrząd zaciskowy z uchwytem

1. Zastosowanie
Sprzęt Ochrony Indywidualnej (SOI). Przyrząd zaciskowy do wychodzenia 
po linie. 
Produkt nie może być poddawany obciążeniom przekraczającym jego 
wytrzymałość oraz stosowany innych celów niż te, do których został 
przewidziany.
UWAGA
Wszelkie działania wymagające użycia tego produktu są z samej swej 
natury niebezpieczne. 
Użytkownik ponosi odpowiedzialność za swoje działania i decyzje.
Przed użyciem produktu należy: 
- Przeczytać i zrozumieć wszystkie instrukcje użytkowania. 
- Zdobyć odpowiednie przeszkolenie dla prawidłowego używania tego 
produktu. 
- Zapoznać się z produktem, z jego parametrami i ograniczeniami. 
- Zrozumieć i zaakceptować potencjalne niebezpieczeństwo.
Nieprzestrzeganie lub zlekceważenie któregokolwiek z powyższych 
ostrzeżeń może prowadzić do poważnych uszkodzeń ciała lub śmierci.
Odpowiedzialność
UWAGA! Przed przystąpieniem do użytkowania określonego 
w zastosowaniach produktu, niezbędne jest specjalistyczne przeszkolenie. 
Produkt ten może być używany jedynie przez osoby kompetentne 
i odpowiedzialne lub pod bezpośrednią kontrolą takich osób. 
Użytkownik sprzętu ponosi więc całkowitą odpowiedzialność 
za zapewnienie sobie odpowiedniego przeszkolenia, zarówno w zakresie 
technik działania jak i środków bezpieczeństwa. 
Użytkownik ponosi również pełne ryzyko i odpowiedzialność za wszelkiego 
rodzaju szkody, z uszkodzeniami ciała i śmiercią włącznie, wynikłe 
z niewłaściwego użytkowania naszych wyrobów. Jeżeli nie zamierza lub 
nie jest w stanie takiej odpowiedzialności i ryzyka podjąć, nie powinien 
posługiwać się tym sprzętem.

2. Oznaczenia części
(1) Górne otwory do wpinania, (2) Język, (3) Bezpiecznik, (4) Dolny otwór 
do wpinania, (5) Otwór na pętle nożną, (6) Uchwyt. 
Materiały podstawowe: stop aluminium, (obudowa), stal chromowa, (język), 
poliamid (bezpiecznik), elastomer (uchwyt).

3. Kontrola, miejsca do sprawdzenia
Przed każdym użyciem
Sprawdzić produkt: brak śladów deformacji, pęknięć, korozji, zużycia... 
Sprawdzić stan obudowy przyrządu, otworów do wpinania, języka, 
bezpiecznika, osi języka, sprężyn. 
UWAGA, jeżeli zęby są zużyte lub brakujące, nie używać więcej tego 
przyrządu zaciskowego. 
Szczegółowe procedury kontrolne każdego Sprzętu Ochrony Indywidualnej 
znajdują się na stronie stronie www.petzl.fr/epi lub na CDROM-ie EPI 
PETZL. 
W przypadku wątpliwości skontaktować się z przedstawicielem PETZL.
Podczas użytkowania
Należy regularnie kontrolować stan produktu i jego połączenie 
z pozostałymi elementami systemu. Upewnić się co do prawidłowej pozycji 
elementów względem siebie. 
UWAGA: 
- na obce przedmioty mogące zakłócić działanie języka, 
- na elementy, które mogą się przyczepić do bezpiecznika i spowodować 
otwarcie języka.

4. Kompatybilność
Należy sprawdzić kompatybilność tego produktu z pozostałymi elementami 
systemu w określonym zastosowaniu (patrz właściwa dla produktu 
instrukcja).
Łączniki
Sprawdzać kompatybilność łączniki/przyrząd zaciskowy (kształty, 
wymiary...). 
Elementy wyposażenia używane z waszym przyrządem zaciskowym muszą 
być zgodne z obowiązującym przepisami.

5. Zasada działania
Ten przyrząd zaciskowym jest urządzeniem do przemieszczania się 
(wychodzenia) po linie. Przesuwa się wzdłuż liny w jednym kierunku, 
a blokuje w kierunku przeciwnym. 
Zęby języka rozpoczynają zaciskanie, a następnie język blokuje linę przez 
zaciśnięcie. Szczelina w języku umożliwia usuwanie błota.

6. Zakładanie liny
Odchylić bezpiecznik w dół i zablokować go na obudowie przyrządu. Dzięki 
temu język pozostaje w pozycji otwartej. 
Założyć przyrząd na linę. Przestrzegać oznaczeń Góra / Dół. Zwolnić 
bezpiecznik zsuwając jego ramię z obudowy, dociskając linę językiem. 
W tej pozycji, bezpiecznik uniemożliwia przypadkowe otwarcie przyrządu 
(wypięcie języka).
Wypinanie przyrządu z liny
Przesunąć przyrząd w górę i jednocześnie otworzyć go przez odciągnięcie 
języka z bezpiecznikiem.

7. Test poprawnego działania
Podczas każdego zakładania przyrządu na linę sprawdzać czy przyrząd 
blokuje się w pożądanym kierunku.

8. Wychodzenie po linie
8a. Przyrząd trzymany za uchwyt powinien być przesuwany i obciążany 
równolegle do liny. Chcąc uniknąć wypięcia przyrządu z naprężonej, 
ukośnie biegnącej (a nie zwisającej wolno) liny, należy przyrząd obciążać 
w kierunku przebiegu liny, a nie w kierunku pionu. 
8b. W razie trawersowania albo przepinania, jeżeli nie można uniknąć 
obciążenia przyrządu na ukośnie biegnącej linie, należy zastosować 
dodatkowy karabinek, utrzymujący przyrząd we właściwej pozycji.

8c. Środki ostrożności podczas zbliżania się do punktu zaczepienia 
(stanowiskowego)
Nie należy wychodzić ponad punkt zaczepienia (stanowiskowy), lonża 
powinna być napięta. 
Nie wolno zapominać, że energia ewentualnego upadku jest absorbowana 
przez linę. W miarę zbliżania się do punktu zamocowania liny, zmniejsza się 
amortyzujące działanie liny, przy samym zamocowaniu nie ma go wcale. 
Żadne uderzenie nie jest tolerowane, w miarę zbliżania się do punktu  
stanowiskowego.

9. Krótki zjazd
Lekko przesunąć przyrząd w górę i jednocześnie pchnąć język kciukiem. 
Nie manipulować przy bezpieczniku, ryzyko mimowolnego otwarcia.

10. Informacje normatywne
EN 12841: 2006
ASCENSION jest urządzeniem regulującym na linie typu B, przeznaczony 
do wychodzenia po linie roboczej.
ASCENSION musi być używany z urządzeniem typu A do autoasekuracji 
na linie bezpieczeństwa (np. z przyrządem autoasekuracyjnym na linę 
ASAP).
ASCENSION nie jest przeznaczone do używania w systemie zatrzymywania 
upadków. 
Chcąc przestrzegać wymogów normy EN 12841: 2006 typ B należy: 
- Stosować liny półstatyczne o średnicy od 10 do 13 mm (rdzeń + oplot) 
EN 1891 typ A. (Uwaga: podczas certyfikacji, testy przeprowadzono 
z użyciem lin Antipodes BEAL 10 mm i Rescue EDELWEISS 13 mm). 
- Stosować zestaw o maksymalnej długości 1 m (lonża + łączniki + 
przyrządy). 
Lina pomiędzy stanowiskiem i przyrządem regulującym nie może być luźna 
(ograniczenie ryzyka upadku). 
Podczas pracy na linie roboczej, należy zwracać uwagę by lina asekuracyjna 
nie była obciążona. 
Dynamiczne obciążenie jest w stanie uszkodzić urządzenia asekuracyjne. 
Maksymalne, nominalne obciążenie = 100 kg.
EN 365: 2004
Działania awaryjne
Należy przewidzieć odpowiednie sposoby ratownictwa do szybkiej 
interwencji w razie trudności.
Punkty zaczepienia
Punkt zaczepienia (stanowisko) powinien znajdować się nad 
użytkownikiem i spełniać wymagania normy EN 795 (wytrzymałość 
minimum 10 kN).
Różne
- Niebezpieczeństwo! Podczas używania wielu elementów wyposażenia, 
poszczególne przyrządy mogą nawzajem zakłócać prawidłowe, bezpieczne 
funkcjonowanie. 
- UWAGA, NIEBEZPIECZEŃSTWO: należy zwracać uwagę by wasze 
produkty nie tarły o szorstkie czy ostre krawędzie. 
- Nie uprawiać działalności wysokościowej, jeśli istnieją jakiekolwiek 
medyczne przeciwwskazania. 
- Dołączone do produktu instrukcje użytkowania muszą być zawsze 
przestrzegane. 
- Użytkownikowi muszą być dostarczone instrukcje obsługi w języku 
jakiego się używa w kraju użytkowania.

11. Informacje ogólne
Czas użytkowania
UWAGA: w wyjątkowych okolicznościach może się zdarzyć, że jednorazowe 
użycie sprzętu spowoduje jego zniszczenie, np. kontakt z niebezpiecznymi 
substancjami chemicznymi, ekstremalnymi temperaturami, kontakt z ostrą 
krawędzią, duże obciążenia, poważne odpadnięcie itd. Maksymalny czas 
użytkowania produktów plastikowych i tekstylnych Petzl może wynosić 
10 lat od momentu produkcji. W przypadku produktów metalowych jest 
nieokreślony. 
Rzeczywisty czas użytkowania produktu warunkowany jest stanem sprzętu - 
może pojawić się przyczyna, dla której należy przestać go używać (patrz 
paragraf „Wycofanie sprzętu”) lub gdy staje się przestarzałym elementem 
w systemie. 
Czynniki, które mają wpływ na czas użytkowania produktu to: 
intensywność, częstość, środowisko użytkowania, kompetencja 
użytkownika, konserwacja, przechowywanie itd.
Należy okresowo sprawdzać sprzęt pod kątem uszkodzeń 
i poprawności funkcjonowania.
Oprócz kontroli - przed i podczas użytkowania - należy wykonywać 
gruntowną kontrolę okresową przez kompetentnego kontrolera. Kontrola 
ta powinna odbywać się przynajmniej co 12 miesięcy. Częstotliwość 
kontroli powinna być dostosowana do typu sprzętu i intensywności 
użytkowania. Zaleca się, aby sprzęt był przydzielany imiennie jednemu 
użytkownikowi, który będzie dbał o jego stan i znał historię użycia. Dla 
większego bezpieczeństwa i lepszej kontroli radzimy również założyć, dla 
każdego produktu lub grupy produktów, kartę kontrolną. Karta kontrolna 
pozwala na odnotowanie następujących uwag: typ sprzętu, model, nazwa 
i adres producenta lub dostawcy, sposób identyfikacji (numer seryjny 
lub indywidualny), rok produkcji, data zakupu, data pierwszego użycia, 
nazwa użytkownika, istotne informacje jak np. konserwacja i częstość 
użytkowania, rezultaty poprzednich kontroli (data, komentarze, zauważone 
wady, nazwisko i podpis kompetentnego kontrolera, data następnej 
kontroli). Jako przykład można wykorzystać narzędzia informatyczne i wzór 
szczegółowej karty kontrolnej znajdujące się stronie www.petzl.fr/epi
Utylizacja
Produkt należy natychmiast wycofać, jeżeli: 
- rezultat kontroli (przed, w trakcie użycia, okresowej) nie jest 
satysfakcjonujący 
- nastąpiło poważne odpadnięcie lub poważne przeciążenie systemu 
- nie jest znana pełna historia użytkowania 
- produkt ma 10 lat i składa się z elementów tekstylnych lub plastikowych 
- istnieją jakiekolwiek podejrzenia co do jego niezawodności. 
Należy zniszczyć wycofane produkty, by uniknąć ich przypadkowego użycia.
Produkt przestarzały
Istnieje wiele przyczyn, dla których produkt może zostać oceniony jako 
przestarzały i w konsekwencji wycofany z użytkowania, na przykład: 
ewolucja norm, przepisów prawnych, techniki, niekompatybilność z innymi 
produktami itd.
Modyfikacje i naprawy
Naprawy i modyfikacje, inne niż autoryzowane przez Petzl, są zabronione, 
ponieważ występuje ryzyko zmniejszenia skuteczności produktu. 

Wszelkie naprawy dozwolone są wyłącznie w zakładach Petzl. Należy 
skontaktować się z serwisem Petzl.
Przechowywanie, transport
Po użyciu należy wysuszyć produkt i schować go do worka. 
Przechowywać z dala od promieniowania UV, wilgoci, produktów 
chemicznych itd.
Identyfikacja i oznaczenia
Nie należy odcinać etykietek lub usuwać oznaczeń. Należy dbać o to, by 
oznaczenia znajdujące się na produkcie były widoczne przez cały czas jego 
użytkowania.
Gwarancja
Produkt ten posiada 3 - letnią gwarancję dotyczącą wszelkich wad 
materiałowych i produkcyjnych. Gwarancji nie podlegają produkty: noszące 
cechy normalnego zużycia, zardzewiałe, przerabiane i modyfikowane, 
nieprawidłowo przechowywane, uszkodzone w wyniku wypadków, 
zaniedbań i zastosowań niezgodnych z przeznaczeniem. 
PETZL nie ponosi odpowiedzialności za wszelkie konsekwencje, 
bezpośrednie czy pośrednie oraz jakiekolwiek szkody, zaistniałe w związku 
z użytkowaniem jego produktów.
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図に示された使用方法の中で、×印やドクロマークが付いていないものだけ
が認められています。 最新の取扱説明書はウェブサイト(www.alteria.co.jp)で
参照できますので、定期的に確認してください。 
疑問点や不明な点は(株)アルテリア(TEL04-2969-1717)にご相談ください。

ハンドル付アッセンダー
1. 用途について
この製品は個人保護用具(PPE)です。 ロープ登高に使用するアッセンダーです。 
製品に表示された破断強度以上の荷重をかける使用や、本来の用途以外での
使用は絶対に避けてください。

警告
この製品を使用する高所での活動には危険が伴います。 
ユーザー各自が自身の行為、判断についてその責任を負うこととします。
使用する前に必ず： 
- 取扱説明書をよく読み、理解してください 
- この製品を正しく使用するための適切な指導を受けてください 
- この製品の機能とその限界について理解してください 
- 高所での活動に伴う危険について理解してください
これらの注意事項を無視または軽視すると、重度の障害や死につながる場合があ
ります。

責任
警告：使用前に必ず、「用途について」の欄に記載された使用用途のトレーニン
グを受けてください。 
この製品は使用方法を熟知していて責任能力のある人、あるいはそれらの人
から目の届く範囲で直接指導を受けられる人のみ使用して下さい。 
ユーザーは各自の責任で適切な技術及び確保技術を習得する必要があり
ます。 
誤った方法での使用中及び使用後に生ずるいかなる損害、傷害、死亡に関して
もユーザー各自がそのリスクと責任を負うこととします。 各自で責任がとれな
い場合や、その立場にない場合はこの製品を使用しないで下さい。

2. 各部の名称
(1) アッパーコネクションホール (2) カム (3) セーフティキャッチ (4) ロワーコネ
クションホール (5) エトリエ用コネクションホール (6) ハンドル 
主な素材：アルミニウム合金(フレーム)、クロムメッキスチール(カム)、ポリアミ
ド(セーフティキャッチ)、デュアルデンシティエラストマー(グリップ)

3. 点検のポイント
毎回、使用前に
製品に亀裂や変形、傷、磨耗、腐食等がないことを確認してください。 
フレーム、コネクションホール、カム、セーフティキャッチ、カムの軸、スプリング
の状態を確認してください。 
警告：カムの歯が欠けているアッセンダーは使用しないでください。 
各PPE(個人保護用具)の点検方法の詳細についてはペツルのウェブサイト
(www.petzl.com/ppe)もしくはPETZL PPE CD-ROMを参照ください。 
もしこの器具の状態に関する疑問があれば、(株)アルテリア(TEL：04-2969-
1717)にご相談ください。
使用中の注意点
この製品及び併用する器具(連結している場合は連結部を含む)に常に注意を
払い、状態を確認してください。 他の用具との連結部や、システムを構成する各
用具が正しくセットされていることを確認してください。 
警告、以下の点に注意してください： 
- 異物(小石、小枝、ウェビング等)が挟まることによりカムの動きが妨げられる
場合があります。 
- セーフティキャッチが何かに引っかかると、カムが開くことがあります。

4. 適合性
この製品がシステムの中のその他の用具と併用できることを確認してくださ
い。(併用できる = 相互の機能を妨げない)
コネクター
使用するコネクターがこの製品と併用できることを確認してください(形、サ
イズ等)。 
この製品と併用する全ての用具は、それぞれ該当する基準や法規に適合して
いなければなりません。

5. 機能
この製品はロープ登高に使用します。 ロープ上を一方向には動きますが、反対
方向には動きません。 
カムの歯がロープを噛むことにより、フレームとの間でロープを挟みます。 ロー
プに付いた泥等によるつまりを防ぐために、カムにはスロットがあります。

6. ロープのセット
セーフティーキャッチをまず下側に、それから外側に引き、フレームに引っかけ
ます。これでカムが開いた状態でロックされます。 
ロープを挿入します。 上下の向きを示す目印に注意して正しい向きにセットし
てください。 セーフティキャッチを戻し、カムがロープを押さえていることを確
認してください。 セーフティキャッチは不意にカムが解除されるのを防ぎます。
ロープの取り外し方法
器具を上にスライドさせながら、セーフティーキャッチをまず下側に、それから
外側に引いてください。

7. 機能の確認
器具をロープにセットしたら必ず、荷重がかかる方向に引いてカムがロープを
ロックすることを確認してください。

8. ロープ登高
8a. 必ずロープと平行な向きに荷重をかけるようにしてください。 ロープ上で
器具が滑ることを防ぐため、角度を付けて荷重をかけないでください。 
8b. トラバースやリビレイ(中間支点)の通過でどうしても角度をつけて荷重する
ことが避けられない場合は、ランヤードとアッセンダーを連結しているカラビナ
にロープをクリップしておくか、2つのアッパーコネクションホールにロープご
とカラビナをクリップしてください。
8c. 支点付近での注意事項
アッセンダーまたは支点より上に登らず、またランヤードが大きくたるまないよ
うにする必要があります。 
墜落の衝撃を吸収するのはロープです。ロープの衝撃吸収力は支点に近づく
につれて下がり、最終的にゼロになります。 
支点付近では衝撃荷重をかけないでください。

9. 短い距離の下降
器具をゆっくりと上にスライドさせながらカムを下に押してください。その際、
指を挟まないよう注意してください。 セーフティキャッチは操作しないでくださ
い。不意にカムを解除してしまう危険があります。

10. 関連するヨーロッパ基準について
EN 12841： 2006

『アッセンション』はタイプ B のロープアジャストメントデバイスで、作業ロー
プの登高に使用します。

『アッセンション』は、必ずバックアップロープにセットしたモバイルフォールアレスタ
ー『アサップ』等のタイプ A のバックアップ器具と併用してください。

『アッセンション』は、フォールアレストシステムでの使用には適していません。 
EN 12841 2006 type Bの要求事項を満たすためには： 
- EN 1891 タイプ A に適合した直径 10～13 mm のセミスタティックロープを
使用してください。 （認証テストではベアール『Antipodes 10 mm』、エーデルワ
イス『Rescue 13 mm』が使用されました） 
- ランヤード + コネクター + 器具の長さが1 mを超えないようにしてください 
墜落の危険を制限するため、ロープ（器具と吊り元の間）はたるませず、常にテ
ンションがかかった状態を保つ必用があります。 
バックアップロープを、ワークポジショニングのために使用しないで下さい。 
衝撃荷重によってによってロープはダメージを受けます。 
最大許容荷重：100 kg

EN 365： 2004
レスキュープラン
- ユーザーは、この製品の使用中に問題が生じた際にすみやかに対処できる
よう、レスキュープランとそれに必要となる装備をあらかじめ用意しておく必
要があります。
支点
システム用の支点はユーザーの体より上にとるようにしてください。支点は、
最低でも10 kNの破断強度を持ち、EN 795 基準を満たしていなければなり
ません。
その他
- 警告：複数の器具を同時に使用する場合、１つの器具の安全性が、別の器具
の使用によって損なわれることがあります。 
- 警告、危険：製品がざらざらした箇所や尖った箇所でこすれないように注意
してください。 
- ユーザーは、高所での活動が行える良好な健康状態にあることが必要です。 
- 併用するすべての用具の取扱説明書もよく読み、理解してください。 
- 取扱説明書は、製品と一緒にユーザーの手に届かなければなりません。また、
取扱説明書は製品が使用される国の言語に訳されていなければなりません。

11. 一般注意事項
耐用年数
警告：以下にあげるような極めて異例な状況においては、1回の使用で損傷が
生じ、その後使用不可能になる場合があります：化学薬品との接触、鋭利な角
との接触、極端な高/低温下での使用や保管、大きな墜落や過荷重等。ペツル
製品の耐用年数は以下の通りです：プラスチック製品、繊維製品は最長で製造
日から10年。 金属製品には特に設けていません。 
ただし、下に記された?廃棄基準?の内一つ以上に該当する場合や、技術や基
準の進歩を反映した新しい器具との併用に適さないと判断される場合は直ち
に廃棄してください。 
実際の耐用年数は様々な要因によって決まります。例：製品を使用する環境、使
用の頻度、状況、ユーザーの能力、保存やメンテナンスの状況等

製品に損傷や劣化がないか定期的に点検してください。
安全のため、使用前、使用中の点検に加え、専門家による綿密な点検を定期
的に行う必要があります。 綿密な点検は少なくとも12ヶ月ごとに行う必要があ
りますが、 必要な頻度は、使用の頻度と程度、目的により異なります。 また、各
PPEユーザーが用具の使用履歴を把握できるようにするため、各ユーザーが専
用の用具を持ち、未使用の状態から管理することをお勧めします。 用具をより
よく管理するため、製品ごとに点検記録をとることをお勧めします。 点検記録
に含める内容：用具の種類、モデル、製造者または販売元の名前と連絡先、製
造番号、識別番号、製造年、購入日、初めて使用した時の日付、ユーザー名、その
他の関連情報(例：メンテナンス、使用頻度、定期点検の履歴、点検日、コメント、
点検者の名前と署名、次回点検予定日) 詳しい点検記録の見本はwww.petzl.
com/ppeを参照ください。

廃棄基準
以下のいずれかに該当する製品は以後使用しないでください： 
- 使用前、使用中の点検、または定期点検において使用不可と判断された 
- 大きな墜落を止めた場合や、非常に大きな荷重がかかった 
- 完全な使用履歴が分からない 
- プラスチック製品または繊維製品で、製造日から10年以上経過した 
- 製品の状態に疑問がある 
使用しなくなった製品は、以後使用されることを避けるため廃棄してください。

新しい技術および器具の発達
製品が、システムの中での使用に適さないと判断され、実際の耐用期間が過ぎ
る前に廃棄される場合の理由は様々です。 例：関連する基準、規格、法律の変
更、新しい技術の発達、他の器具との併用に適しない等

改造と修理
製品の機能を損ねる危険性があるため、ペツルによって認められた場合を除
き、製品の改造および修理を禁じます。 ペツルの認めない改造を行った場合、
製品の機能を損なう危険性があります。 
ペツル工場以外での修理は認められません。 修理が必要な場合は、(株)アルテ
リア(TEL：04-2969-1717)にご相談ください。

持ち運びと保管
使用後は乾燥させて袋に入れて保管してください。 
紫外線、湿気、化学薬品等を避けて保管してください。

トレーサビリティとマーキング
製品に付いているマーキングを消したり、タグを切り取ったりしないでくださ
い。 製品に記載されたマーキングが、使用期間中識別できる状態にあるよう
注意してください。

保証
この製品には、原材料及び製造過程における欠陥に対し3年間の保証期間が
設けられています。 ただし以下の場合は保証の対象外とします：通常の磨耗や
傷、酸化、改造や改変、正しくない保管方法、メンテナンスの不足、事故または
過失による損傷、不適切または誤った使用方法による故障 
ペツル及びペツル総輸入販売元である株式会社アルテリアは、製品の使用か
ら生じた直接的、間接的、偶発的結果またはその他のいかなる損害に対し、一
切の責任を負いかねます。
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